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षिरः िारं्व स्वर्ाात् पिुपषतषिरस्तः षिषतधरं  

 महीध्रादुतु्तङर्ादर्वषिमर्विेश्चाषप जलषधम्। 

अधो र्ङ्गा सेयं पदमुपर्ता स्तोकमथर्वा  

 षर्वरे्वकभ्रष्टािां भर्वषत षर्वषिपातः ितमुखः॥१०६॥ भितृहरर नीतिशिक- १० 

 

स्वर्ाृि् तशरः शावृम्, पशुपतितशरस्तः तितिधरम्, उतु्तङर्ाि् महीध्राि् अवतनम्, अवन ः च अतप 

जलतधम्, सा इयम् र्ङ्गा अधः पदम् उपर्िा स्तोकम् अथवा तवव कभ्रष्टानाम् तवतनपािः शिमुखः 

भवति॥ 

 

This Ganga (river) underwent fall little by little, from the heaven to the head of Shiva, 

from His (Pashupati's) head to the mountain, from that mighty mountain to earth 

(plains) and then from the land to the sea. Perhaps one who has lost discretion faces 

hundreds  of downfalls like these. 

 

स्वर्ाृि्, उतु्तङर्ाि्, महीध्राि् & अवन ः- all in पं. तव. ए. व. of स्वरृ्- पु. तलं.-  heaven, उतु्तङर्- 

adjctv- lofty, high, महीध्र (महीधर)- पु. तलं.- mountain- मही- स्त्री. तलं.-Earth, land- महीम् 

धारयति इति -महीधरः or महीध्रः- उपपद ितु्परुष स. & अवतन- स्त्री. तलं.- Earth, land, तशरः, 

शावृम्, तितिधरम्, अवतनम्, जलतधम् & पदम् -all in- ति. तव. ए. व. of- तशरस्- न. तलं.- head & 

शावृम्- न. तलं.- belonging to or of शवृः- तशवः, शंकरः, तितिधर- mountain- तिति- स्त्री. तलं.- 

earth, धर- holder, तितिम् धारयति इति- तितिधरः- उपपद ितु्परुष स., अवतन-earth, जलतध- 

sea, ocean- जल-water- जलम् तधयति इति- जलतध- उपपद ितु्परुष स. & पद- position, stage, 

पशुपतितशरस्तः- from the head of पशुपति- (तशवः, शंकरः), पशुपि ः तशरस् -पशुपतितशरस् िः 

(िस्)- suffix indicates 'of', 'from', च- and, अतप- also even, सा (िद्) - she, इयम्-(इदम्)- 

this, र्ङ्गा- name- Ganges & उपर्िा- undergone- (उपर्ि- undergone, come to- क. भू. धा. 

तव. of उप+ र्म्- र्च्छति-१ र्. प. प. to go)- all स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.  अधः (अधस्)- अव्यय- 

lower, below, down, स्तोकम्- adjctv- little, small, अथवा- अव्यय-  तवव कभ्रष्टानाम्- पु. तलं. ष. 

तव. ब. व. of तवव कभ्रष्ट- तवव क- discretion, judgement, भ्रष्ट- fallen, deviated- क. भू. धा. तव. 

of भं्रश्- १ र्. आ. प. भं्रशि  & ४ र्. प. प. भ्रश्यति to fall, deviate- तवव काि् भ्रष्टः - पं ितु्परुष स., 

तवतनपािः & शिमुखः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of- तवतनपाि- a great fall, drop- पाि-fall- (पि्-

पिति १ र्. प. प. to fall- तव+ तन+पि्) & शिमुख- hundredfold- शिम्- hundred, मुखम्- 

countenance, front, face- शिम् मुखम्- कमृधारय स., भवति- विृ. ित. पु. ए. व. of भू- १ र्. प. 

प. to be, to exist 

 

षसंहो व्याकरणस्य कतुारहरत्प्राणाि् षियाि् पाषणिे: 

 मीमांसाकृतमुन्ममाथ सहसा हस्ती मुषिं जैषमषिम्। 

छन्दोज्ञािषिषधं जघाि मकरो रे्वलातटे षपङ्गलं  

 अज्ञािारृ्वतचेतसामषतरुिां  कोऽथास्तस्तरश्चां रु्णैः॥१०७॥  -पंचिंत्र 
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तसंहः, व्याकरणस्य किृुः पातणन ः तप्रयान् प्राणान् अहरि्। हस्ती, मीमांसाकत िम् जैतमतनम् मुतनम् 

सहसा उन्ममाथ। व लािट  मकरः, छन्दोज्ञानतनतधम् तपङ्गलम् जघान। अज्ञानावतिच िसाम् 

अतिरुषाम् तिरश्चाम्, रु्णैः कः अथृः (भवति) ? 

 

A lion took away dear life of great grammarian, Panini. An elephant crushed violently 

the founder of the Hindu Philospphy of Mīmāṁsā. On seashore, a crocodile killed 

Pinglala, the writer of Chandaḥśāstra, treasure house of mathematics. What is the value 

of great qualities for these ignorant, angry animals?  

 

(This subhashit is probably a metaphor for ill treatments that Panini, Jaimini and 

Pingala might have received from ignorant people.)  

 

तसंहः- lion, हस्ती (हस्तस्तन्)- elephant, मकरः- crocodile, कः- (तकम्)- what, अथृः- meaning, 

purpose- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., पातणन ः - पु. तलं. ष. तव. ए. व. of पातणतन- name of person 

known to be creator of Sanskrit grammar, व्याकरणस्य & किृुः - न/पु. तलं. ष. तव. ए. व. of- 

व्याकरण- grammar & कितृ- maker, creator, तप्रयान् & प्राणान्- both in पु. तलं. ति. तव. ब. व. of 

तप्रय- dear, loving, प्राण- life, breath of life, अहरि्- अनद्यिन भूि ित. पु. ए. व. of हृ- हरति- १ 

र्. प. प. to take away, snatch, lead, मीमांसाकत िम्, जैतमतनम्, मुतनम्, छन्दोज्ञानतनतधम् & 

तपङ्गलम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of मीमांसाकत ि- founder of  मीमांसा- deep reflection- name of 

one of the six chief दशृन- system of philosophy- य न मीमांसा कत िाः सः- मीमांसाकत िः - 

बहुव्रीही स., जैतमतन- name of the philosopher, मुतन- sage, ascetic, छन्दस्- न. तलं.- study of 

Vedic meter- ज्ञानम्- knowledge तनतध- treasure-house, छन्दसाम् ज्ञानम्- छन्दोज्ञानम् & 

छन्दोज्ञानानाम् तनतधः- छन्दोज्ञानतनतध- -both ष. ितु्परुष स.- treasure-house of knowledge of 

sacred texts of Vedic meters  & तपङ्गल- name of a poet and mathematician सहसा- 

अव्यय- suddenly, rashly, forcibly, उन्ममाथ- killed & जघान- killed- both परोिभूि ित. पु. 

ए. व. of उद्+ मंथ् -मथ्- to kill, strike, destroy- (मंथ् -मथ्- मंथति (मथति)- मथ्नाति-१ & ९ र्. 

प. प. to churn) & हन्- हस्ति २ र्. प. प. to strike, kill, व लािट - स. तव. ए. व. of व लािट- व ला-

sea-shore िट- edge, bank- व लायाः िटम्- व लािटम्- ष. ितु्परुष स., अज्ञानावतिच िसाम्, 

अतिरुषाम् & तिरश्चाम्- पु/न. तलं. ष. तव. ब. व. of अज्ञानावतिच िस्- one who/which is fully 

stooped in ignorance- अज्ञान- ignorance, आवति- covered, filled, pervaded- क. भू. धा. तव. 

of आ+वत- (वत- वरति-ि  १ र्. उ. प. to choose, opt, select), च िस्- mind- अज्ञान न आवतिम्- 

अज्ञानावतिम्- ित. ितु्परुष स. & अज्ञानावतिम् च िस्- अज्ञानावतिच िस्- तवश षणपूवृपद कमृधारय 

स., अतिरुष्- one who/which is very angry -अति- अव्यय- very, great, रुष्- पु/न. तलं- One 

who/which is angry & तियृच्- (तिरश्ची- स्त्री. तलं.) animal, रु्णैः- पु/न. तलं. ित. तव. ब. व. of रु्ण- 

qualification, academic brilliance, 
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स्थाणुरयं भारहार: षकलाभूदधीत्य रे्वदं ि षर्वजािाषत योऽथाम्।  

योऽथाज्ञ इत्सकलं भद्रमशु्नते िाकमेषत ज्ञािषर्वधूतपाप्मा ॥१०८॥- संतहि उपतनषद्   - ब्राह्मणा 

 

यः व दम् अधीत्य अथृम् न तवजानाति, अयम् भारहार: स्थाणुः तकल अभूि्। यः अथृज्ञः (अस्तस्त स:), 

इत्सकलम भद्रम् अशु्नि ।  (स:) ज्ञानतवधूिपाप्मा नाकम् एति॥ 

 

A person has become indeed like a load-carrying pillar, if after studying the Veda, does 

not understand its true meaning. (On the other hand), one who understands their essence 

enjoys auspiciousness in this world. He ascends to heaven, having driven away all his 

sins with this realization,  

 

यः, भारहार:, स्थाणुः, अथृज्ञः, ज्ञानतवधूिपाप्मा & अयम्- all पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of यद्-who, 

भारहार- load-bearing, porter- भार- load, burden, weight, भारम् हरति इति- भारहार:- 

उपपद ितु्परुष स., स्थाणु- pillar, post, platform अथृज्ञः- one who has understood the 

meaning, knowledgeable- अथृ- meaning, purpose, gain- अथृम् जानाति इति- अथृज्ञः- उपपद 

ितु्परुष स., ज्ञानतवधूिपाप्मा- one whose sins have been driven away by the knowledge 

(realization)- ज्ञान- knowledge, realization, तवधूि- dispelled, waved, removed- क. भू. धा. 

तव. of तव+ धू- (धू- ६ प. प. & १, ५, ९ & १० उ.  प.-धुवति, धवति-ि , धूनोति- धुनुि , धुनोति- धुनीि  

& धूनयति-ि )-  to shake, remove, destroy), पाप्मा- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of पाप्मन्- sin, crime- 

तवधूिः पाप्मा- तवधूिपाप्मा- कमृधारय स. & यस्य पाप्मा ज्ञान न तवधूि: अस्तस्त स: - बहुव्रीतह स. & 

इदम्- he, this, व दम्, अथृम्, नाकम्, इत्सकलम् & भद्रम् - all in पु. तलं. ति. तव. ए. व. of व द- 

scared knowledge, scripture, अथृ- meaning, purpose, नाक- heaven, इत्सकल- here 

everything, इिस्- (इिः)- hence, from here, in this world, सकल- adjctv- entire, all, full & 

भद्र- good, auspicious, अधीत्य- after steadying, reading- पू. का. वा. ल्यबि धा. सा. अव्यय 

of अतध+ इ- (इ- एति २ र्. प. प. to go), न- no, not, तवजानाति, अशु्नि  & एति- all विृ. ित.पु. ए. 

व. of तव+ ज्ञा- (ज्ञा- जानाति- जानीि  ९ र्. उ. प. to know, understand), अश्- ५ र्. आ. प. to 

enjoy, get, experience & इ- २ र्. प. प. to go, to come to, तकल- अव्यय- indeed, certainly, 

अभूि्- अनद्यिन भूि. ित. पु. ए. व. of भू-भवति १ र्. प. प. to be, to happen, exist, 

 

तनरुक्त वैतदक सातहत्य क  शब्द-वु्यत्पतत्त (etymology) का तवव चन है। यह तहन्दू धमृ क  छः व दांर्ो ंमें स  एक है - 

इसका अथृ: व्याख्या, वु्यत्पतत्त सम्बन्धी व्याख्या। इसमें मुख्यिः व दो ंमें आय  हुए शब्दो ंकी पुरानी वु्यत्पतत्त का 

तवव चन है। तनरुक्त में शब्दो ंक  अथृ तनकालन  क  तलय  छोट -छोट  सूत्र तदय  हुए हैं। इसक  साथ ही इसमें कतिन एवं 

कम प्रयुक्त वैतदक शब्दो ंका संकलन (glossary) भी है। परम्परार्ि रूप स  संस्कत ि क  प्राचीन वैयाकरण 

(grammarian) यास्क को इसका जनक माना जािा है। 

 

अथर्वाषभषिषर्वष्टबुस्तििु व्रजषत व्यथाकतां सुभाषितम्। 

रषर्वराषर्िु िीतरोषचिः करजालं कमलाकरेस्तिर्व ॥१०९॥- तशशुपालवधम् 
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अथवा, शीिरोतचषः करजालम् रतवरातर्षु कमलाकर षु इव, सुभातषिम् अतभतनतवष्टबुस्तिषु 

व्यथृकिाम् व्रजति॥ 

 

Perhaps, good advice (a well-said quote- सुभातषिम्) is (totally) meaningless to an 

obstinate mind, just as the moon's cool beams are useless for sunshine -loving lotus-

ponds,  

 

अथवा- अव्यय- perhaps, or, शीिरोतचषः- न. तलं. ष. तव. ए. व. of शीिरोतचस्- moonlight, शीि- 

adjctv- cool, cold, रोतचस्-न. तलं- light- शीिम् रोतचः- तवश षणपूवृपद कमृधारय स.- शीिरुच्- 

पु. तलं.- moon, करजालम्- stream of light- कर- a ray of light, जालम्- net, web- कराणाम् 

जालम्- करजालम्- ष. ितु्परुष स., रतवरातर्षु, कमलाकर षु & अतभतनतवष्टबुस्तिषु- all in पु. तलं. 

स. तव. ब. व. of रतवरातर्न्- one who is passionately fond of Sun- रतवः - पु. तल.- Sun, रातर्न्- 

passionately fond of, desirous of- रव ः रार्ी यः सः -रतवरातर्न्- बहुव्रीही स., कमलाकर- lotus-

pond- कमलम्- lotus, आकर- source, mine- कमलानाम् आकरः - कमलाकरः - ष. ितु्परुष स., 

अतभतनतवष्टबुस्तिः- obstinate or determined mind- अतभतनतवष्ट- obstinate, determined, 

resolute- क. भू. धा. तव. of अतभ+ तन+ तवश्- (तवश्- तवशति ६ र्. प. प. to enter, sit, go), बुस्ति- 

स्त्री. तलं.- mind, thinking- अतभतनतवष्टा बुस्तिः यस्य सः- बहुव्रीतह स.,  इव- अव्यय-like, 

सुभातषिम्- sane advice, well-said quote- न. तल. प्र. तव. ए. व.- सु- अव्यय- prefix implies: 

good, well, very, भातषि- saying, that is said- क. भू. धा. तव. of भाष्-भाषि  १ र्. आ. प. to 

speak, say, व्यथृकिाम्- स्त्री. तल. ति. तव. ए. व. of व्यथृकिा- uselessness, meaningless -व्यथृ- 

useless, waste, meaninglessness, व्रजति- विृ. ित. पु. ए. व. of व्रज्- १ र्. प. प. to go, follow 

 

अहमेर्व रु्रुः सुदारुणािाषमषत हालाहल मा स्म तात दृप्यः। 

ििु सस्ति भर्वादृिाषि भूयो भुर्विेस्तस्मि् र्वचिाषि दुजािािाम् ॥११०॥ 

 

हालाहल, 'अहम् एव रु्रुः सुदारुणानाम्'  इति मा स्म दृप्यः। िाि, भवादृशातन, दुजृनानाम् वचनातन, 

अस्तस्मन् भुवन  ननु भूयः सस्ति॥ 

 

Oh, Deadly Poison, do not be proud, thinking that 'I alone, am the greatst among all the 

extremely violent beings'! My friend, surely, in this world, there are abundant (& more 

poisonous) talks from wicked people which (more than) match your honour!    

 

हालाहल- deadly poison, िाि- Dear, My friend- both पु/न. तलं. सं. तव. ए. व., अहम्, रु्रुः, 

भूयः & दृप्यः- all in प्र. तव. ए. व. -of अस्मद्- I, we, रु्रु- adjctv- great, important, mighty, 

भूयस्- adjctv- abundant, many, very much & दृप्यः- one who is proud, arrogant- कमृतण 

तव. धा. सा. तव. of दृप्- दृप्यति ४ र्. प. प. to be proud, arrogant, सुदारुणानाम् & दुजृनानाम्- 

both पु. तलं. ष. तव. ब. व. of सुदारुण- very ruthless or violent- सु- अव्यय- prefix implies, 
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good, very much, great & दुजृन- wicked person- दुष्टः जनः - कमृधारय स., भवादृशातन & 

वचनातन- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of भवादृशम्- adjctv- like your honour & वचनम्- saying, talk, 

भुवन - न. तलं. स. तव. ए. व. of भुवन-world, earth, अस्तस्मन्- in this- पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of 

इदम्- this, सस्ति- विृ. ित. पु. ब. व. of अस्- २ र्. प. प. to be, to exist, एव-just, only, ननु- 

certainly, surely, इति- particle used to mark the conclusion- thus, like & मा स्म- particles 

used to imply prohibition- do not, let not, - all अव्यव 

 

आिा षह लोहरजु्जभ्यः षर्विमा षर्वपुला दृढा। 

कालेि िीयते लोहं तृष्णा तु पररर्वधाते ॥१११॥   -योर्वातसष्ठ ६. ९१. ६ 

 

आशा तह लोहरजु्जभ्यः तवषमा तवपुला दृढा (भवति)। लोहम् काल न िीयि । ितष्णा िु (काल न) 

पररवधृि  ॥ 

 

Compared to steel ropes, one's desire is very strong, profound and deeply rooted. The 

steel (rope) gets weaker (by corrosion) whereas the desire becomes stronger as the time 

goes by. 

 

लोहरजु्जभ्यः- स्त्री. तलं. पं. तव. ब. व. of लोहरजु्ज- लोह- steel, metal in general, रजु्ज- rope, 

cord, - लोहस्य रजु्जः- लोहरजु्जः -ष. ितु्परुष स., आशा- expectation, desire, wish, तवषमा- 

rugged, very strong, unusual, odd, तवपुला- profound, large, spacious, दृढा- firm, solid, 

unswerving & ितष्णा- thirst, hunger, desire- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., तह- अव्यय- surely, 

truly, लोहम्- steel- न. तलं. प्र. तव. ए. व., काल न- पु. तलं. ित. तव. ए. व. of काल- time, period, 

िीयि - gets reduced- प्रयोजक ित. पु. ए. व. of ति- ियति १ र्. प. प. to decay, wane, ruin, 

diminish & पररवधृि - विृ. ित. पु. ए. व. of परर+ वतध्- (वतध्- वधृि  १ र्. आ. प. to increase, 

grow), िु- अव्यय- but, on the other hand 

 

उदारचररतः त्यार्ी याषचतः कृपणोSषधकः।  

एको धिं ततः िाणाि् अन्यः िाणांस्ततो धिम् ॥११२॥ 

 

त्यार्ी यातचिः उदारचररिः (भवति) । कत पणः (त्यातर्नः) अतधकः (उदारचररिः अस्तस्त) । एकः धनम् 

ििः प्राणान् (त्यजति), अन्यः प्राणान् ििः धनम् (त्यजति)॥ 

 

A benevolent man is generous towards a solicitor of (money, favors). However, a miser 

does much more than he does. The former gives away his wealth first and then gives up 

his life. The latter parts with his life first and gives up his wealth later. 

 

(Give to charity during your lifetime!) 
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त्यार्ी (त्यातर्न्)- adjctv- brave, generous, one who is ever ready to give, यातचिः- solicitor, 

requester- क. भू. धा. तव. of याच्- याचि -१ र्. आ. प. to beg, solicit, request, उदारचररिः- 

one who is generous- उदार- generous, liberal, चररि- behaviour, conduct- क. भू. धा. तव. 

of चर्-चरति १ र्. प. प. to walk, practice, observe- उदारम् चररिम् यस्य सः - बहुव्रीही स., 

कत पणः- adjctv- mean, miser, अतधकः- one who is more, extra, एकः- one, single & अन्यः- 

other, another- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., धनम्- न. तलं. ति. तव. ए. व.- धन- wealth, money, 

प्राणान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of प्राण- life, breath of life- (usually in plural), ििः- (ििस्)- 

अव्यय- then, thereupon, thence 

 

ि दुजािः सज्जितामुपैषत बहुिकारैरषप सेव्यमािः। 

भूयोऽषप षसक्तः पयसा घृतेि ि षिम्बरृ्विो मधुरत्वमेषत॥११३॥- सुभातषि रत्न भाण्डार्ारं 

 

दुजृनः बहुप्रकारैः स व्यमानः अतप सज्जनिाम् न उपैति। तनम्बवतिः पयसा घति न भूयः तसक्तः अतप 

मधुरत्वम् न एति॥ 

 

A wicked person, even after persuasion in various ways, does not acquire noble 

qualities. (good behaviour). A Neem tree, even sprinkled frequently by milk and ghee, 

does not acquire sweetness (is still bitter). 

 

दुजृन- wicked person- दुष्टः जनः- कमृधारय स., स व्यमानः- one who is being pursued, 

attended upon, honoured- प्रयोजक विृ. का. वा. धा. सा. तव. of स व्-स व्यि - (स व्-स वि  १ र्. 

आ. प. to serve pursue), तनम्बवतिः- Neem tree- तनम्ब- Neem, वतिः- tree- तनम्बस्य वतिः- ष. 

ितु्परुष स. & तसक्तः watered, sprinkled- क. भू. धा. तव. of तसच्- तसंचति-ि  ६ र्. उ. प. to 

water, sprinkle- all in पु. तल. प्र. तव. ए. व., भूयः (भूयस्)- अव्यय- repeatedly, frequently, 

often, बहुप्रकारैः- ित. तव. ब. व. of बहुप्रकार- many ways, various manner- बहु- adjctv- 

many, multi, various, प्रकार- manner, way, fashion- कमृधारय स., अतप- अव्यय- also, 

even, सज्जनिाम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of सज्जनिा- good behaviour, noble qualities- सि्- 

good, noble, जन-person- सि् जनः- सज्जनः- कमृधारय स.- िा suffix implies quality, न-no, 

not, उपैति & एति- gets, acquires- विृ. ित. पु. ए. व. of उप+ इ- to acquire, reach & इ- to go - 

२ र्. प. प., पयसा & घति न- न. तलं. ित. तव. ए. व. of पयस् - milk & घतिम्- ghee, clarified 

butter, मधुरत्वम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of मधुरत्व- pleasing taste, sweetness- मधुर- adjctv- 

sweet, pleasing, pleasant- त्व- suffix implies: quality, nature 

 

दुजािाचररतं मारं् िमाणं कुर्वाते खलाः। 

षर्वश्वस्ताि् षहंषसतंु द्रौषणरुलूकमकरोद् रु्रुम् ॥११४॥ 

 

खलाः दुजृनाचररिम् मारृ्म् प्रमाणम् कुवृि । द्रौतणः तवश्वस्तान् तहंतसिुम् उलूकम् रु्रुम् अकरोद्॥ 



 8 

Wicked people follow the ways practiced by cruel people. To kill all five confident 

Pandavas, Ashwathama chose an owl as his Guru- (Apparently, he had seen an owl 

stealthily devouring young crows at night). 

 

खलाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of खल- wicked person, दुजृनाचररिम्, मारृ्म्, प्रमाणम्, उलूकम् & 

रु्रुम्- all in ति. तव. ए. व. of दुजृनाचररि- one that is followed by wicked people- दुजृन- 

wicked people- दुष्टः जनः- कमृधारय  स.- आचररि- observed, followed- क. भू. धा. तव. of 

आ+चर्- (चर्- चरति १ र्. प. प. to walk, go about- दुजृन न आचररिम्- दुजृनाचररिम्- ित. 

ितु्परुष स., मारृ् (न. तलं)- way, method, course, manner, प्रमाण- standard, evidence, proof, 

testimony, उलूक (पु. तलं.)- owl, रु्रु (पु. तलं.)- teacher, advisor, कुवृि - विृ. आ. प. ित. पु. ब. 

व. of कत - करोति-कुरुि  ८ र्. उ. प. to make, do, द्रौतणः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of द्रौतण- 

Ashwathama- son of द्रोण (द्रोणाचायृ), तवश्वस्तान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of तवश्वस्त- relied on, 

believed in, confident - क. भू. धा. तव. of तवश्वस्- १ र्. प. प. to believe, trust.  Here तवश्वस्ता: 

refer to  Pandavas who were confident to win the war as Duryodhan was already 

defeated. तहंतसिुम्- to harm, torture- पू. का. वा. ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यय of तहंस्-१, ७ प. 

प.& १० उ. प.- तहंसति, तहनस्तस्त, तहंसयति-ि - to strike, hit, kill, injure, hurt, अकरोद्- 

अनद्यिन भूि प. प. ित. पु. ए. व. of कत -८ र्. to do 

 

षिष्णातोsषप च रे्वदािे साधुतं्व िैषत दुजािः। 

षचरं जलषिधौ मग्नो मैिाक इर्व मादार्वम् ॥११५॥  पाभ : साधुत्वम्—वैराग्यम् 

 

मैनाकः तचरम् जलतनधौ मग्नः (अतप) मादृवम् (न एति)। दुजृनः व दाि  तनष्णािः अतप च साधुत्वम् 

(वैराग्यम्) न एति इव॥ 

 

Just as the Mainak Mountain, submerged in the ocean for along time, will not become 

soft, a wicked person well versed in Vedanta will not become noble.  

 

मैनाकः- name of a mountain- said to be son of Himalaya & Mena, As per Hindu 

mythology many ancient mountains had wings and had the divine power of flight. 

However, due to some misunderstanding, Lord Indra chopped off the wings of Mainak's 

99 brothers. Mainak sought help from Vayu God and so Vayu placed Mainak into the 

ocean, blocking demons from coming out from the underworld. He later came out to 

serve Hanuman in his mission for Ram Karya. 

 

मग्नः- submerged, immersed, sunk- क. भू. धा. तव. of मस््ज- मज्जति ६ प. प. to sink, plunge, 

bathe, दुजृनः - wicked person- दुष्टः जनः - कमृधारय स. & तनष्णािः - adjctv- expert, 

conversant, well versed- (क. भू. धा. तव. of तन+ स्ना- to plunge deep into, to be perfect- 

स्नाति- २ र्. प. प. to bathe)- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तचरम्- अव्यय- for a long time, 
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जलतनधौ & व दाि -  पु. तलं. स. तव. ए. व. of जलतनतध- sea, ocean- जल- water, तनतध- treasury, 

storehouse, abode- जलस्य  तनतधः - ष. ितु्परुष स. & व दाि- (उपतनषद्)- which come at the 

end of Vedas- system of philosophy which teaches the ultimate aim and scope of Vedas, 

मादृवम् & साधुत्वम्- ति. तव. ए. व. of मादृव- softness, gentleness, mildness- मतदु- adjctv- 

soft, tender, delicate & साधुत्व- innocence, fitness, good behaviour - साधु- adjctv- good, 

fit, noble, (वैराग्यम्- worldly desires or passion)- त्व suffix implies quality, nature, इव- 

अव्यय- like, similar to, अतप- अव्यय- also, even, च- and, न- no, not, एति- विृ. ित. पु. ए. व. 

of इ-२ र्. प. प. to go, to come to, become 

 

परषर्वत्तषजहीिाया िरृ्वत्तः षपिुिः तु स्वयमेर्व िािमेषत। 

सुलभः िलभस्य षकं ि दाहः पृथुदीपग्रसिाय जृस्तितस्य ॥११६॥ 

 

परतवत्ततजहीषृया प्रवतत्तः तपशुनः स्वयम् एव िु नाशम् एति। पतथुदीपग्रसनाय जतस्तििस्य शलभस्य 

दाहः तकम् न सुलभः ?   

 

A wicked person, determined to grab other's wealth gets himself destroyed. Does not a 

moth, with its wide-open mouth to swallow a large lamp, is burnt itself easily?  

 

परतवत्ततजहीषृया- स्त्री. तलं. ित. तव. ए. व. of परतवत्ततजहीषाृ- desire for grabbing wealth of 

others- पर- other, another, तवत्त- wealth, तजहीषाृ- desire to grab, swallow- परस्य तवत्तम्- 

परतवत्तम् & परतवत्तस्य तजहीषाृ- परतवत्ततजहीषाृ- both ष. ितु्परुष स., प्रवतत्तः- occupied with, 

inclined, engaged in, - क. भू. धा. तव. of प्र+ वति्- (वति्- विृि  १ र्. आ. प. to be, to exist), 

तपशुनः- wicked, cruel, vile, दाहः -getting burnt, destruction & सुलभः- easy, effortless- 

सुख न लभि  इति- उपपद ितु्परुष स.- all in  पु. तलं. प्र. तव. ए. व., नाशम्- ति. तव. ए. व. of नाश- 

destruction, end- (नश्- नश्यति ४ र्. प. प. to be lost, vanish, destroyed), एति- विृ. ित. पु. ए. 

व. of इ- २ र्. प. प. to go, to come to, become, पतथुदीपग्रसनाय- पु/न. तलं. च. तव. ए. व. of 

पतथुदीपग्रसन- swallowing of a large lamp- पतथु- adjctv- large, big, दीप- lamp- ग्रसन- 

swallowing, devouring- (ग्रस्- ग्रसि  १ र्. आ. प. to swallow, grab, devour- पतथुः दीपः- 

पतथुदीपः - कमृधारय स. & पतथुदीपस्य ग्रसनम् -ष. ितु्परुष स., जतस्तििस्य, शलभस्य-  पु. तलं. ष. 

तव. ए. व. of जतस्तिि- opened mouth- क. भू. धा. तव. of जति् (जतभ्)- जतिि - जतभि - १ र्. आ. प.- 

to yawn, open the mouth wide, शलभ- moth, locust, स्वयम्- of its own, oneself, एव- just, 

only, िु- but, on the other hand- all अव्यय, तकम् न- अव्यय- a particle of interrogation- 

isn't it, doesn't it 

 

मिो षह जर्तां कतृा मिो षह पुरुिः परः । 

मिःकृतं कृतं लोके ि िरीरकृतं कृतम् ॥११७॥   योर्वातसष्ठ- ३.८९.१ 
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मनः तह जर्िाम् कितृ (अस्तस्त)। मनः तह पुरुषः परः (भवति)। मनःकत िम् (तह) कत िम् लोक  (भवति)। 

शरीरकत िम् न कत िम् (अस्तस्त) ॥  

 

Mind alone is the maker of this world. Mind certainly is the unfathomable Supreme 

Reality. In this world, whatever is created by the mind is the real work. Anything done 

just physically (mechanically), is not real work.   

मनः, कितृ, पुरुषः, परः, कत िम्, मनःकत िम् & शरीरकत िम्- all in प्र. तव. ए. व. of मनस्- न. तलं.- 

mind, intelligence, perception, wish, conscience, कितृ- न. तलं.- one who creates, makes, 

performs, पुरुष- पु. तलं.- a man, functionary, Supreme Being, परः- पु. तलं.- ultimate or 

final beatitude, कत िम्- न. तलं.- done, created- कत ि- क. भू. धा. तव. of कत - करोति-कुरुि  ८ र्. 

उ. प. to do, make, create, मनःकत िम्- न. तलं.- done by mind, conscience- मनसा कत िम् & 

शरीरकत िम्- न. तलं.- done by  body, physically done- शरीर ण  कत िम्- both - ित. ितु्परुष स., 

जर्िाम्- न. तलं. ष. तव. ब. व. of जर्ि्- world, लोक - पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of लोक- world, तह- 

अव्यय- surely, indeed, न-no, not 

 

यथा षह मषलिैः र्वसै्त्ः यत्र कुत्रोपषर्वश्यते। 

रृ्वत्ततः चषलतोऽपे्यरं्व िेिं रृ्वतं्त ि रिषत॥११८॥ 

 

(मनुष्यः) मतलनैः वसै्त्रः (युिः) यथा तह  यत्र कुत्र उपतवश्यि  (िथा), वतत्तिः चतलिः (मनुष्यः) एवम् 

श षम् वतत्तम् अतप न रिति॥ 

 

Like a person in dirty clothes sits wherever, a person deviated from the proper 

behaviour, does not even attempt to protect whtever dignity he has left. 

 

मतलनैः & वसै्त्रः- न. तलं. ित. तव. ब. व. of मतलन- adjctv- dirty, soiled- (मल- dirt, filth, dust- 

मै्ल-१ र्. प. प. to be soiled, dirty) & वस्त्र- cloth, यथा- अव्यय- as, in which way, how, तह- 

अव्यय- indeed, surely, यत्र & कुत्र- where, in which place or case- both अव्यय, उपतवश्यि - 

gets settled, sits- कमृतण प्रयोर् ित. पु. ए. व. of उप+ तवश्- to sit down, to take a seat- (तवश्- 

तवशति ६ र्. प. प. to enter, go, enter into), वतत्तिः- from the character, behaviour, conduct- 

वतत्त- character, behaviour, conduct- क. भू. धा. तव. of वति्- विृि - १ र्. आ. प. to be, to 

engage oneself, to behave- suffix of िस् (िः)- implies -from that' 'thence', चतलिः- fallen, 

deviated, moved- क. भू. धा. तव. of चल्- चलति-१ र्. प. प. to shake, go, move, अतप- अव्यय- 

even, also, एवम्- अव्यय- thus, in this manner, so, श षम् & वतत्तम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of 

श ष- adjctv- balance, remaining- (तशष्- श षति- to leave as balance, remainder & वतत्त- 

behaviour, न- no not रिति- saves, protects- विृ. ित. पु. ए. व.  of रि्- १ र्. प. प. 
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यद् यषदष्टतरं तत्तद् देयं रु्णर्वते षकल। 

अतः एर्व खलो दोिाि् साधुभ्यः संियच्छषत ॥११९॥ 

 

यद् यद् इष्टिरम् िद् िद् रु्णवि  तकल द यम् (भवति)। अिः एव खलः साधुभ्यः दोषान् संप्रयच्छति॥ 

 

One normally offers respectable people things he likes for himself. Therefore, a wicked 

person showers noble people with blemishes.  

 

(Here is a pun in use of word दोष, as wicked man has nothing to offer to others, except 

his blemishes and faults) 

 

यद्- which, since & िद्- that, since that- both अव्यय- यद् यद्- whichever & िद् िद्- 

precisely that, इष्टिरम् & द यम्- न. तल. प्र. तव. ए. व. of इष्टिर- preferred one, better option- 

इष्ट- loved, desired, liked- क. भू. धा. तव. of इष्- इच्छति- ६ र्. प. प. to wish, long for, 

choose- िर- suffix is indicative of comparative degree & द य- (also दािव्य & दानीय)- 

worth giving, to be offered- कमृतण तव. धा. सा. तव of दा- १ र्. प. प. यच्छति to give, रु्णवि - 

पु. तलं. च. तव. ए. व. of रु्णवि्- a noble or knowledgeable person- रु्ण- quality, virtue- वि्- 

affix shows possession, तकल- अव्यय- indeed, certainly, assuredly, अिः (अिस्)- अव्यय-

from this, hence, अिः एव- for this very reason, खलः- wicked person- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

साधुभ्यः- पु. तलं. च. तव. ब. व. of साधु- noble or virtuous person, दोषान्- - पु. तलं. ति. तव. ब. व. 

of दोष- fault, blemish, संप्रयच्छति- offers liberally, gives freely- विृ. ित. पु. ए. व. of सं+ प्र+ 

दा- (दा- १ र्. प. प. यच्छति to give) 

 

र्वजािीयो मषतमता दुजािः सख्यरै्वरयोः।  

श्वा भर्वतु्यपघाताय  षलहन्नषप दिन्नषप ॥१२०॥ - शाङृ्गधरपितिः ३६७ 

 

पाभ : भवतु्यपघािाय or भवत्यपकाराय 

 

दुजृनः सख्यवैरयोः मतिमिा वजृनीयः (भवति)। श्वा, तलहन् अतप दशन् अतप, उपघािाय 

(अपकाराय) भवति॥ 

 

An intelligent person should avoid a wicked person either for friendship or for enmity. 

Both actions, licking or biting of a dog, cause harm to you.  

 

मतिमिा- by an intelligent or knowledgeable person -पु. तलं. ित. तव. ए. व. of मतिमि्- मति- 

स्त्री. तलं- intellect, judgement, knowledge, thought- मि्- affix implies possession, दुजृनः, 

वजृनीयः, श्वा, तलहन् & दशन्- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of दुजृन- wicked person- दुष्टः जनः - 

कमृधारय स., वजृनीय- to be avoided, shun- (also वतजृिव्य & वरृ्ज्)- कमृतण तव. धा. सा. तव. 
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of वतज्- वजृति १ र्. प. प. to avoid, shun, श्वन्- dog, तलहि्- licking & दशि्- biting- both विृ. 

का. वा. धा. सा. तव. of तलह्- ल तढ २ र्. प. प. to lick & दश्- दशति- १ र्. प. प. to bite, 

सख्यवैरयोः- in friendship and enmity- न. तलं. स. तव. ति. व. of सख्यवैरम्- सख्यम् च वैरम् च- 

िंि स.- सख्य- friendship & वैर- enmity, अतप- अव्यय-even, also, उपघािाय- for striking, 

assault & अपकाराय- for harm- च. तव. ए. व. of उपघाि- assault- प्रयोजक क. भू. धा. तव. of 

उप+हन्- घाियति- ि - (हन् -हस्ति २ र्. प. प. to kill, strike) & अपकार- harm, भवति- विृ. ित. 

पु. ए. व. of भू- १ र्. प. प. tine, to exist 

 

षिखी र्वायाषप िादते्त भूमेभुाङ्के्त बलादषहम्। 

दौरातं्म्य तन्न जािे षकं सपास्य षिस्तखिोऽथर्वा॥१२१॥  योर्वातसष्ठ-६.११८.१९ 

 

तशखी भूम ः वारर अतप न आदत्त  (िथातप) अतहम् बलाद् भुङ्क्त । तकम् िद् दौरात्म्यम्, सपृस्य 

अथवा तशस्तखनः ?  (अहम्) न जान । 

 

The peacock does not take water from the ground, but eats up the (venomous) snake 

mercilessly. Whether this is because of cruelness of the snake or that of peacock, I fail 

to understand.  

 

तशखी & तशस्तखनः- पु. तलं. प्र & ष. तव. ए. व. of तशस्तखन्-a peacock, भूम ः- स्त्री. तलं. ष. तव. ए. व. 

of -भूतम- earth, soil, ground, वारर & अतहम्- both ति. तव. ए. व. of वारर- न. तलं.-water & 

अतह- पु. तलं.- snake, serpent, आदत्त  -takes in, receives, accepts & भुङ्क्त - eats, devour- 

both विृ. आ. प. ित. पु. ए. व. of आ+ दा- (दा- ददाति- दत्त  ३ र्. उ. प. to give, grant) & भुज्- 

भुनस्तक्त-भंुक्त  ७ र्. उ. प. to eat, बलाद्- पं. तव. ए. व. of बलम्- strength, violence, force, 

सपृस्य- - पु. तलं. ष. तव. ए. व. of सपृ- snake, serpent, तकम्- used as particle of interrogation- 

'whether', 'is it?', िद् - that, it & दौरात्म्यम्- cruelty, wickedness both in- न. तलं. प्र. तव. ए. 

व., जान - विृ. प्र. पु. ए. व. of ज्ञा- जनाति- जानीि -९ र्. उ. प. to know, understand, अतप- even, 

also, अथवा- or, instead, perhaps, & न- no, not- all अव्यय 

 

सपााणां च खलािां च सरे्विां दुष्टचेतसाम्। 

अषभिाया ि षसध्यस्ति तेिेदं र्वताते जर्त्॥१२२॥ - पञ्च िन्त्र 

 

सपाृणाम् च खलानाम् च सवेषाम् दुष्टच िसाम् अतभप्रायाः न तसध्यस्ति। ि न इदम् जर्ि् विृि ॥  

 

The evil objectives of snakes, wicked people and ill-wishing people do not (ultimately) 

materialise. That is why this world is still surviving. 
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सपाृणाम्, खलानाम्, सवेषाम् & दुष्टच िसाम्- all in- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of सपृ- snake, serpent, 

खल- wicked person, सवृ- everyone, all & दुष्टच िस्- one who has evil design, mind- दुष्ट- 

wicked, depraved, defiled- क. भू. धा. तव. of दुष्- दुष्यति ४ र्. प. प. to be bad, evil, च िस्- 

न. तलं.- mind, consciousness, heart- दुष्टम् च िः यस्य सः- दुष्टच िस्- बहुव्रीही स., अतभप्रायाः- पु. 

तलं. प्र. तव. ब. व. of अतभप्राय- intention, object, aim, purpose, opinion, न- no, not, तसध्यस्ति- 

विृ. ित. पु. ब. व. of तसध्- तसध्यति ४ र्. प. प. to be accomplished, fulfilled, successful, इदम्- 

this, it & जर्ि्- world- both- न. तलं. प्र. तव. ए. व., ि न- by that, because of that- ित. तव. ए. व. 

of िद्- that, it, विृि - is surviving, existing- विृ. ित. पु. ए. व. of वति्-१ र्. आ. प. to be, to 

exist, to happen 

 

अर्वशं्य  षपतुराचारं  पुत्रः  समिुर्वताते । 

िषह केतकरृ्विस्य भर्वत्यामलकीफलं ॥१२३॥ - महासुभातषि संग्रह 

    

पुत्रः तपिुः आचारम् अवश्यम्   समनुविृि । क िकवतिस्य आमलकीफलम् नतह भवति॥ 

 

A son indeed follows the conduct of his father. A tree of Ketaki flowers does not bear 

Amala berries. 

 

पुत्रः- son- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तपिुः & क िकवतिस्य- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of तपित- father & 

क िकवति- tree of Ketaki flowers- क िकः- tree of Ketaki flowers, वति- tree- क िकस्य वतिः- 

क िकवतिः- ष. ितु्परुष स., आचारम् & आमलकीफलम् both- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of आचार- 

behaviour, conduct, practice & आमलकीफल- Amala berries- आमलकः (आमलकी)- 

Amala tree, फलम्-fruit- आमलकस्य फलम्- आमलकीफलम्- ष. ितु्परुष स., अवश्यम्- 

अव्यय- certainly, surely, necessarily, समनुविृि   - follows fully, conducts accordingly & 

भवति- happens, bears- both विृ. ित. पु. ए. व. of सं+ अनु + वति्- (वति्- विृि  १ र्. आ. प. to be, 

to exist, happen & भू- १ र्. प. प.- to be, to exist, happen, नतह- अव्यय- not at all, surely 

not 

 

कषश्चद् दुःखे र्वतामािः सुखस्य स्मतुाषमच्छषत। 

कषश्चद् सुखे र्वतामािो दुःखस्य स्मतुाषमच्छषत ॥१२४॥ -महाभा. १४.१२.७ 

 

कतश्चद्, दुःख  विृमानः,सुखस्य स्मिृुम् इच्छति। कतश्चद्,सुख  विृमानः,  दुःखस्य स्मिृुम् इच्छति।  

 

When some one is unhappy, he wants to remember his happy days. When one is having 

pleasant time, he likes to recollect his difficult days.  

 

(These are the words of Shrikrishna to Yudhistir, who was grieving the deaths of his 

near and dear ones, after the Great War). 
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दुःख  & सुख - both in न. तल. स. तव. ए. व. and दुःखस्य & सुखस्य -both in न. तल. ष. तव. ए. व. 

of दुःख- sorrow, grief, unhappiness & सुख- joy, happiness, delightful time, विृमानः - 

present time, living in, existing, staying- विृ. का. वा. धा. सा. तव. of वति्- विृि  १ र्. आ. प. 

to be to exist & कतश्चद्- (कः+तचि्) -someone, one who, both in -पु. तल. प्र. तव. ए. व., स्मिृुम्- 

to recollect, to remember- ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यय of स्मत- स्मरति १ र्. प. प. to 

remember, to think of, to be aware of, इच्छति- विृ. ित. पु. ए. व. of इष्- ६ र्. प. प. to desire, 

wish, want 

 

अथाार्मो षित्यमरोषर्ता च षिया च भायाा षियर्वाषदिी च। 

र्विश्च पुत्रोऽथाकरी च षर्वद्या िड्जीर्वलोकस्य सुखाषि राजि् ॥१२५॥ - महाभा तवदुरनीति 

 

राजन्, अथाृर्मः तनत्यम्, अरोतर्िा च,  तप्रया भायाृ च, तप्रयवातदनी च, पुत्रः वश्यः च, तवद्या अथृकरी 

च, (एि ) षड् जीवलोकस्य सुखातन (भवस्ति)। 

 

Oh King, Following are the six pleasures of the worldly life. 

-A purposful life (or being rich), good health (or having a stable wife), a loveable and 

sweet wife, obedient son, and education that earns money,  

 

(अरोतर्िा- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व --> अरोतर्ि: - पु. तलं. प्र. तव. ए. व?) 

राजन्-Oh King- पु. तलं. सं. तव. ए. व. of राजन्-Oh, अथाृर्मः- availability (provision) of 

funds- अथृ- money, purpose, aim, आर्मः- arrival, acquisition- अथृस्य आर्मः- ष. ितु्परुष 

स., पुत्रः- son, वश्यः- under control, obedient-  adjctv- all in  पु. तलं. प्र. तव. ए. व.,   अरोतर्िा- 

having good health, absence of diseases- अरोतर्ि- adjctv- न रोतर्ि- नञ्-ितु्परुष स.- 

रोतर्ि- sick, infirm, diseased, अरोतर्िा भायाृ- healthy wife, तप्रया- loving, darling, 

तप्रयवातदनी- pleasant speaking- तप्रयम् वदति या सा - तप्रयवातदनी- बहुव्रीही स., तवद्या- 

knowledge, education, skill & अथृकरी- (अथृकर)- capable of earning- अथृम् कारयति इति- 

अथृकर- उपपद ितु्परुष स.- all in- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., च-and, जीवलोकस्य-  पु/न. तलं. ष. तव. 

ए. व. of जीवलोक- mortal life, worldly living- जीव- life, living, existing, लोक- world- 

जीतविम् लोकम्- जीवलोकम्- तवश षणपूवृपद कमृधारय स., षड् (षट्) - six & सुखातन-

 pleasures, joys- both in- न. तलं. प्र. तव. ब. व., तनत्यम्- अव्यय- always, everyday 

 

षदिमेकं ििी पूणाः िीणसु्त बहुर्वासराि्। 

सुखाद्दुःखं सुराणामप्यषधकं का कथा िॄणाम् ॥१२६॥ 

 

शशी एकम् तदनम् पूणृः (अस्तस्त), िीणः िु बहुवासरान् (भवति)। सुराणाम् अतप सुखाद् दुःखम् 

अतधकम् (तवद्यि )। (ित्र) नॄणाम् का कथा (स्याि्)?  
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The Moon is full only for a day in a month, while he is diminished for all other days. 

Thus, even for Gods, there is more sorrow than joy. Then what to say about the 

humans? 

 

शशी, िीणः & पूणृः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of शतशन्- the moon, िीण- waned, become lean, 

diminished- क. भू. धा. तव. of ति- ियति १ र्. प. प. to diminish, wane, become lean & पूणृ- 

full, filled out, covered- क. भू. धा. तव. of पूर्- पूयृि  ४ र्. आ. प. to be full, to fill, to cover, 

surround, एकम्-one, single, दुःखम्- sorrow, hardship, trouble, अतधकम्- adjctv- more, 

excessive & तदनम्- day- all in- न. तलं. प्र. तव. ए. व., िु- अव्यय- but, on the other hand, 

बहुवासरान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of बहुवासर- many days- बहु- adjctv- many, multi, वासर- 

day  बहव: वासरा:- बहुवासरा: -कमृधारय स., सुराणाम् & नॄणाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of सुर- a 

God & नॄ- man, human being, अतप- अव्यय- also, even, सुखाद्- न. तलं. पं. तव. ए. व. of सुख- 

joy, happiness, का- what & कथा- state of affairs, story, mention, account- both- स्त्री. तलं. 

प्र. तव. ए. व. 

 

श्लाघ्य: स एको भुषर्व मािर्वािां 

 स उत्तमः सतु्परुिः स धन्यः। 

यस्याषथािो र्वा िरणार्ता र्वा 

 िािाषभभंर्ाषिमुखा: ियास्ति ॥१२७॥ - तहिोपद श 

 

यस्य अतथृनः वा शरणार्िाः आशातभभंर्ाि् तवमुखा: न प्रयास्ति, सः एकः, भुतव मानवानाम् श्लाघ्य:, 

सः उत्तमः, सतु्परुषः, सः धन्यः (अस्तस्त)। 

 

That person whp does not disappoint anybody who asks for money or shelter, is 

praiseworthy among the people in this world. He is the best one, a noble one and indeed 

a blessed one. 

 

यस्य- whose- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of यद्- who, अतथृनः शरणार्िाः & तवमुखा: - पु. तलं. प्र. तव. ब. 

व. of अतथृन्- one who solicits, asks begs, शरणार्ि- one who seeks refuge, protection- 

शरण- refuse, protection, आर्ि- one who has come to- क. भू. धा. तव. of आ+ र्म्-र्च्छति १ 

र्. प. प. to come to, शरणाथे आर्िः यः सः- शरणार्िः & तवमुख- one who is turned away, 

declined- तवर्िः मुखाि् - तवमुखः- पञ्चमी ितु्परुष स., आशातभभंर्ाि्- पं. तव. ए. व. of 

आशातभभंर्- loss of all hopes- आशा- desire, hope, अतभ- अव्यव- prefix implies greatly, 

totally, भंर्- destruction, loss, break - अतभभंर्- total loss- आशायाः अतभभंर्ः- आशातभभंर्ः 

- ष. ितु्परुष स., प्रयास्ति- विृ. ित. पु. ब. व. of प्र+ या to set out, undergo- (या- याति २ र्. प. प. 

to go, move), सः (िद्)- he, एकः- one, alone, श्लाघ्य: - praiseworthy, respectable (also 

श्लातघिव्य & श्लाघनीय)- कमृतण तव. धा. सा. तव. of श्लाघ्- श्लाघि  १ आ. प. to praise, 
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commend, उत्तमः- the best, excellent, सतु्परुषः - noble or virtuous person- सि्- noble, 

virtuous, good, पुरुषः - person, man- सि् पुरुषः - कमृधारय स. & धन्यः- adjctv- blessed or 

fortunate- all in - पु. तलं. प्र. तव. ए. व., मानवानाम्- among the men- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of 

मानव- man, human, भुतव- स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of भू- earth, न-no, not, वा-or 

 

 

युषधषिर महाबाहो शृणु धमाभृतांर्वर। 

िातप्ततपसो लोके िापु्नर्वस्ति महतु्सखम्। 

सुखदुःखे षह पुरुिः पयाायेणोपसेर्वते ॥१२८॥ - महाभारि 

 

महाबाहो, धमृभतिांवर, युतधतष्ठर, शृणु (म  वचनं) । लोक  (कः अतप) अिप्तिपसः, महतु्सखम् न 

प्रापु्नवस्ति। पुरुषः सुखदुःख  पयाृय ण तह उपस वि ॥ 

 

Oh, the mighty one, greatest upholder of Dharma, Yudhisthir! Listen, in this world, one 

who has not suffered, (also) does not get great happiness. A man experiences happiness 

and sorrow in a cyclic order, one after the other. 

 

महाबाहो- महान्- strong, long, बाहु- arm- महािौ बाहू यस्य सः- बहुव्रीही स.- long armed, 

powerful, धमृभतिांवर- great among followers of religious codes of conduct- धमृ- 

prescribed codes of conduct, religion, भति- upholder, follower- क. भू. धा. तव. of भत-  

तबभतिृ- तबभति - ३ र्. उ. प. to bear, support, uphold, वर- adjctv- best, finest, better than- 

धमृम् तबभतिृ इति- धमृभति्- उपपद ितु्परुष स.- धमृभतिाम् वरः यः सः - धमृभतिांवरः- बहुव्रीही स. 

& युतधतष्ठर- Name - all in पु. तलं. सं. तव. ए. व., शृणु- आज्ञाथृ ति. पु. ए. व. of शु्र- शृणोति ५ र्. प. 

प. to listen, hear, लोक - पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of लोक- world, पुरुषः- man, human & 

अिप्तिपसः- one who has not under gone penance, suffering, distress- both- पु. तलं. प्र. तव. 

ब. व.- िप्त- one who practiced penance, distressed, heated- क. भू. धा. तव. of िप्- िपति १ 

र्. प. प. to blaze, suffer, undergo penance- न िप्त- अिप्त- नञ् ितु्परुष स., िपसः -न. तलं. प्र. 

तव. ए. व. of िपस्- न. तलं.-penance- अिप्तम् िपसः यस्माि् सः- बहुव्रीही स., महतु्सखम्- न. तलं. 

ति. तव. ए. व. of महतु्सख- great happiness- महि्-great, excessive, highest, सुख- joy, 

happiness- महि् सुखम्- कमृधारय स., न-no, not, प्रापु्नवस्ति- विृ. ित. पु. ब. व. of प्र+आप्- to 

achieve, experience- (आप्- आप्नोति ५ र्. प. प. to get), सुखदुःख - न. तलं. स. तव. ए. व. of 

सुखदुःख- सुखम् च दुःखम् च- िंि स.- joy and sorrow, पयाृय ण- ित. तव. ए. व. of पयाृय- regular 

recurrence, going or winding round, तह- अव्यय- surely, indeed, उपस वि - विृ. ित. पु. ए. व. 

of उप+ स व्- to follow, enjoy- (स व् - स वि  १ र्. आ. प. to serve, to wait or attend upon) 

 

भैिज्यमेतद् दुःखस्य यदेतद् िािुषचियेत्। 

षचन्त्यमािं ि वे्यषत भूयश्चाषप िर्वधाते ॥१२९॥  
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दुःखस्य एिद् भैषर्ज्म्, यद् एिद् न अनुतचिय ि्। (िद्) तचन्त्यमानम् न व्य ति, भूयः च अतप 

प्रवधृि ॥ 

 

(This is the advice given by Vidura to Dhritarashtra, who was mourning the loss of his 

sons after the Great War). 

 

Thee best medicine for sorrow is not keep thinking about it. When one keeps 

recollecting it, it does not diminish, but  keeps growing more and more. 

 

दुःखस्य- न. तलं. ष. तव. ए. व. of दुःख- sorrow, tragedy, एिद्- this & भैषर्ज्म्- medicine- 

both न. तलं. प्र. तव. ए. व., यद्-अव्यय- since, as, न- no, not, अनुतचिय ि्- प. प. तवध्यथृ ित. पु. ए. 

व. of अनु+ तचि्- to recollect, to think over or about- (तचि्- तचियति- ि  १० र्. उ. प.  to 

think), तचन्त्यमानम्- न. तलं. प्र. तव. ए. व. of तचन्त्यमान-  recollected, remembered- विृ. का. वा. 

धा. सा. तव. of तचि्- to think, व्य ति & प्रवधृि - विृ. ित. पु. ए. व. of तव+ इ- to get spent, get 

vanished, disappear- (इ-एति २ र्. प. प.  to go, to come to) & प्र+ वतध्- to get increased, 

expanded- (वतध्- वधृि  १ र्. आ. प. to grow, increase), भूयः (भूयस्)- अव्यव- more, extra, च- 

and, अतप- अव्यव- even, also 

 

िीयिे सर्वादािाषि यज्ञहोमबषलषियाः। 

ि िीयते पात्रदािमभयं सर्वादेहीिाम्॥१३०॥ 

 

सवृद हीनाम्, सवृदानातन (िथा) यज्ञहोमबतलतियाः िीयि , (परिु)  पात्रदानम् (िथा) अभयम् न 

िीयि ॥ 

 

{Meritorious credits (पुण्यम्) earned through} All types of philanthropy (charity) and   

sacrificial offerings during Yajnas, are diminished as the time goes by. However, the 

credit earned by helping the needy and the protection offered to living beings is never 

diminished. 

 

सवृद हीनाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of सवृद तहन्- every living being- सवृ- every, द तहन्- living 

being- सवृः द ही- सवृद तहन्- कमृधारय स., सवृदानातन- all kinds of charities- न. तलं. प्र. तव. ब. 

व. of सवृदान- सवृ- all, every, entire, दान-charity, donation- सवृम् दानम्- सवृदानम्- 

कमृधारय स., यज्ञहोमबतलतियाः- all types of sacrificial offerings during Yajna-Yagas-  

स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of यज्ञहोमबतलतिया- यज्ञ- पु. तलं- sacrificial rite, an act of worship, 

होम- पु. तलं- consecrated fire for offerings to Gods, बतल- offering, oblation, तिया- स्त्री. 

तलं.- doing, action, activity- यज्ञः च होमः च बतलः च - यज्ञहोमबतलः- िंि स. & यज्ञहोमबलीनाम् 

तिया- यज्ञहोमबतलतिया- ष. ितु्परुष स., िीयि  & िीयि - कमृतण प्रयोर् ित. पु. ब. व. & ए. व. of 

ति- १, ५ & ९ र्. प. प.- ियति, तिणोति & तिणाति to diminish, reduce, decay, 
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ruin, पात्रदानम्- charity done to deserving- पात्र- deserving, worthy, दानम्- donation, 

grant, charity- पात्र भ्यः दानम्- पात्रदानम्- च. ितु्परुष स., अभयम्- removal of fear, 

protection from fear, security, safety- भय-fear, danger- न भयम्- अभयम्- नञ् ितु्परुष स.- 

न. तलं. प्र. तव. ए. व., न- no, not, 

 

तृणोल्कया ज्ञायते जातरूपं  

 रृ्वते्ति भद्रो व्यर्वहारेण साधुः।  

िूरो भयेिथाकृच्छर े िु धीरः 

 कृच्छर े िापतु्स सुहृदश्चारयश्च ॥१३१. -महाभा- तवदुरनीति- २५६ 

 

जािरूपम् ितणोल्कया ज्ञायि ।  भद्रः वतत्त न (ज्ञायि ) ।, साधुः व्यवहार ण (ज्ञायि )। शूरः भय षु 

(ज्ञायि ) । अथृकत च्छर  षु धीरः (ज्ञायि ) । कत च्छर  षु आपतु्स सुहृदः च अरयः च (ज्ञायि ) ॥ 

 

Gold is tested with help of hay-torch.  A good person is recognized by his behaviour. A 

person is judged by dealing with him. A hero is recognized during calamities. A 

person's inner strength is tested during financial crisis. And enemies and friends are 

identified when hardships and misfortunes occur.   

 

जािरूपम्- न. तलं- Gold, भद्रः- desirable, friendly, good, साधुः- noble, fit, well-behaved, 

शूरः- brave, heroic, धीरः- strong- minded, resolute, courageous- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

सुहृदः (सुहृद्)- friends, kind-hearts & अरयः (अरर)- enemies, adversaries- both पु. तलं. प्र. 

तव. ब. व., ितणोल्कया, वतत्त न & व्यवहार ण- ित. तव. ए. व. of ितणोल्का- a torch or fire made of 

hay- ितण- न. तलं.- grass, hay, उल्का- flame, torch, meteor- ितणस्य उल्का- ष. ितु्परुष स., 

वतत्त- behaviour, character- क. भू. धा. तव. of वति्- विृि  १ र्. आ. प. to behave, to be & 

व्यवहार- business, occupation, dealing, भय षु, कत च्छर  षु, अथृकत च्छर  षु & आपतु्स- स. तव. ब. व. of 

भय- पु/न. तलं- fear, danger, hazard, कत च्छर - पु/न. तलं- difficulty, hardship, calamity, 

अथृकत च्छर - financial hardship- अथृ- wealth, money, purpose, अथृस्य कत च्छर म्- ष. ितु्परुष स. 

& आपि्- स्त्री. तलं.- calamity, misfortune, danger, ज्ञायि - gets identified, known, 

recognized- कमृतण प्रयोर् ित. तव. ए. व. of ज्ञा- जानाति- जानीि  ९ र्. उ. प. to know, 

understand, च- and 

 

इज्याध्ययिदािाषि तपः सतं्य िमा दमः। 

अलोभ इषत मार्ोऽयं धमास्याष्टषर्वधः सृ्मतः॥१३२अ॥ 

तत्रपूर्वाश्चतुर्वार्ो दिाथामषप सेर्वते।  

उत्तरश्च चतुर्वार्ो िामहात्मसु षतिषत ॥१३२ब॥  -महाभा-तवदुरनीति २५६.३५.५७ &५८ 
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इर्ज्ा-अध्ययन-दानातन, िपः, सत्यम्, िमा, दमः, अलोभ इति अयम् अष्टतवधः धमृस्य मारृ्ः स्मतिः 

(अस्तस्त)। ित्र पूवृः चिुवृरृ्ः दिाथृम् अतप स वि । उत्तरः च चिुवृरृ्ः न-अमहात्मसु तिष्ठति॥ 

 

"Dharma" is practiced by following eight ways: offering sacrifices in Yajnya, study of 

Holy Scriptures, giving in charity, penance, truthfulness, forgiveness, self-control and 

absence of greediness. The first four are even used for self-pride by some, but the latter 

four are practiced only by great people. 

 

धमृस्य- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of धमृ- prescribed course of conduct, religion, 

इर्ज्ाध्ययनदानातन- न. तलं. प्र. तव. ए. व. of इर्ज्ाध्ययनदानम्- sacrifice, study (of scriptures) & 

donation- इर्ज्ा - स्त्री. तलं-sacrifice, अध्ययन- न. तलं.- study (of scriptures), दान- न. तलं- 

giving, granting- इर्ज्ा च अध्ययनम् च दानम् च- िंि स., िपः- पु. तलं- penance, suffering, 

सत्यम्- न. तल.- truth, िमा- स्त्री. तलं- forgiveness, patience, दमः- पु. तलं- self-control, 

firmness of mind, अलोभ- पु. तलं- absence of greediness- लोभ- greed, desire- न लोभः- नञ् 

ितु्परुष स., इति- अव्यय- as follows, of this category or nature, अयम्- (इदम्)- this, 

अष्टतवधः- पु. तलं-eight types- अष्टन्- eight, तवधः- type, mode- तिरु् समास स., मारृ्ः- पु. तलं- 

way, approach, स्मतिः- prescribed, said- स्मति- क. भू. धा. तव. of स्मत- स्मरति- १ र्. प. प. to lay 

down, recall, remember, पूवृः- earlier, former, चिुवृरृ्ः- तिरु् समास, four categories- चिुर्- 

four, वरृ्ः- class, categories, items & उत्तरः- latter - all in-  प्र. तव. ए. व., ित्र- अव्यय- there, 

in that place, दिाथृम्- for pride, arrogance, अतप- अव्यय- even, also, स वि - serves, is 

used & तिष्ठति- stays, stands, applies- विृ. ित. पु. ए. व. of स व्- १ र्. आ. प. to serve, attend 

upon & स्था- १ र्. प. प. to stand, stay, to be left, नामहात्मसु- पु. तल. स. तव. ब. व. of 

नामहात्मन्= न + अमहात्मन्= great, magnanimous, distinguished- (double negative) - 

महि्- great, large, big, आत्मन्- soul, महान् आत्मा यस्य सः- महात्मन्- बहुव्रीही स. 

 

दारेिु षकषित् स्वजिेिु षकषित्  

 र्ोपं्य र्वयसे्यिु सुतेिु षकषित्। 

युकं्त र्वा ि युक्तषमदं षर्वषचन्त्य 

  र्वदेत् षर्वपषश्चि् महतोsिुरोधात्॥१३३॥ 

 

तवपतश्चि्, दार षु तकतञ्चि्, स्वजन षु तकतञ्चि्, वयस्य षु (तकतञ्चि्), सुि षु तकतञ्चि् र्ोप्यम्, इदम् युक्तम् 

न वा युक्तम्  (इति) तवतचन्त्य, महिः अनुरोधाि् वद ि्। 

 

A wise man, after thinkimg thru the the good or bad consequences (proper or improper), 

and with great caution, agree to reveal only little bits of a secret to his wife, relatives, 

friends and sons. 
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तवपतश्चि्- learned, wise, intelligent- पु. तल. प्र. तव. ए. व., दार षु, स्वजन षु, वयस्य षु & सुि षु- all 

in स. तव. ब. व. of दारा- स्त्री. तलं.-wife, स्वजन- पु. तलं.- relation, own people- स्व- pronoun- 

one's own, self, जन- person- स्वस्य जनः- ष. ितु्परुष स., वयस्य- पु. तलं.- a friend, 

contemporary & सुि- पु. तलं.-son, तकतञ्चि् (तकम्+ तचि्)- a little, somewhat, र्ोप्यम्- न. तलं, 

ति. तव. ए. व. -of र्ोप्य- a secret, one that needs to be concealed, hidden- (also र्ोपनीय, 

र्ोतपिव्य)- कमृतण तव. धा. सा. तव. of रु्प्- र्ोपयति-ि  १० र्. प. प. to hide, conceal, इदम्- this, 

it & युक्तम्- proper, correct, fit- क. भू. धा. तव. of युज्- युनस्तक्त यंुक्त  ७ र्. उ. प. to be fit, 

right, ready for- both न. तलं, प्र. तव. ए. व., न-no, not & वा- or- both अव्यय, तवतचन्त्य- after a 

thorough thinking, analysis, reflection- कमृतण तव. धा. सा. अव्यय of तव+ तचि्- तचियति-ि  

१० र्. उ. प. to think, reflect, महिः -by grea,t through- ष. तव. ए. व. of महि्- large, great, 

big- अनुरोधाि्- पं. तव. ए. व. of अनुरोध- approval, compliance, regard, consideration- 

(अनु+ रुध्- to assent, agree to- रुध्- रुणस्ति- रंुि  ७ र्. उ. प. to oppose, obstruct), वद ि्- 

तवध्यथृ ित. पु. ए. व. of वद्-वदति १ र्. प. प. to say, speak 

 

षर्वदग्धव्याहारैिा जडमषतरािन्दषत मिार्िालापज्ञािां ि च र्वचितः खेदमयते। 

ि षर्वन्दत्यािनं्द जरठरृ्विभश्चन्दिरसैरसौ पङ्कालेपैरषप षर्विादं ि जुिते ॥१३४ ॥ 

 

जडमतिः तवदग्धव्याहारैः न आनन्दति। मनार्नालापज्ञानाम् वचनिः न च ख दम् अयि । (यथा) 

असौ जरिवतषभः चन्दनरसैः आनन्दम् न तवन्दति पङ्काल पैः अतप तवषादम् न जुषि ।  

 

The dull-headed person does not enjoy the scholarly speech of an intellect nor does he 

feel sad by the incoherent speech of an ignorant of good person. The old bull does not 

feel happy by the application of sandal wood paste, nor does it feel sad when covered 

with coat of mud or slough. 

 

जडमतिः- dull or stupid minded- जड- adjctv- dull, stupid, मति- स्त्री. तल.- mind, thinking, 

knowledge- जडा मतिः यस्य सः- बहुव्रीही स., असौ (अदस्)- that, it & जरिवतषभः- old bull- 

जरि- adjctv- old, aged, infirm, वतषभ- bull, जरिः वतषभः- कमृधारय स. - all in पु. तलं. प्र. तव. 

ए. व., तवदग्धव्याहारैः, चन्दनरसैः & पङ्काल पैः- all in पु/न. तलं. ित. तव. ब. व. of तवदग्धव्याहार- 

scholarly speech- तवदग्ध- learned, scholarly, cleverly- क. भू. धा. तव. of तव+ दह्- (दह्- 

दहति- १ र्. प. प. to burn), व्याहार- speech, words- तवदग्धः व्याहारः - कमृधारय स., चन्दनरस- 

sandal paste- चन्दन- sandal, रस- sap, juice, flavour- चन्दनस्य रसः - ष. ितु्परुष स. & 

पङ्काल प- coat of mud or slough- पङ्क- पु/न.- mud, slough, आल प- coat, cover- पङ्कस्य 

आल पः- ष. ितु्परुष स., न- no, not, आनन्दति, अयि , तवन्दति & जुषि - all in विृ. ित. पु. ए. व. of 

आ+ नन््द- to enjoy, feel happy- (नन््द- नन्दति १ र्. प. प. to be glad, pleased), अय्- १ र्. आ. 

प. to go, prosper, thrive, तवद्- तवन्दति-ि  ६ उ. प. to feel, get, find & जुष्-६ र्. आ. प.  to 

undergo, suffer- (also means: to be pleased, to like, to take pleasure), मनार्नालापज्ञानाम्- 
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पु. तलं. ष. तव. ब. व. of मनार्नालापज्ञ- one who is ignorant of good conversation, one who 

is good in incoherent speech, मन- (मनस्-न. तलं.)- mind, understanding, perception, अर्- 

adjctv- unapproachable, unreachable, आलापः- speech, talking, conversation, मनसः 

अर्नम् यद् िद्- मनार्नम्- not understandable, incoherent- बहुव्रीही स.- मनार्नः आलापः- 

मनार्नालापः -कमृधारय स., ज्ञ- adjctv- knowing, wise, familiar with- मनार्नालाप  ज्ञः- 

मनार्नालापज्ञः- स. ितु्परुष स, वचनिः- by words of- वचन- word, talk, िः (िस्)- suffix 

implies, 'from', 'by that' न च ख दम्, आनन्दम् & तवषादम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of ख दः- pain, 

sorrow, distress, आनन्द- joy, happiness & तवषाद- sorrow, sadness, अतप- अव्यय- even, 

also 

 

दिार्वलेन्द्रमषभतो ििु दािलाभ 

 ित्यािया भ्रमर चारु करोषि र्ीतम्। 

जािाषत षकं स तर्व र्ािरसं मदान्धो  

 दािाषथािं िसभमस्यषत कणार्वातैः ॥१३५॥- सुभातषिकौसु्तभ-९ 

 

भ्रमर, (त्वम्) अतभिः दिावल न्द्रम्  दानलाभप्रत्याशया ननु चारु र्ीिम् करोतष। तकम् सः मदान्धः 

िव र्ानरसम् जानाति? प्रसभम् (सः) (त्वाम्) दानातथृनम् कणृवािैः अस्यति।  

 

O bee, you sing nicely around the King of elephants, with an intention of getting in 

return ichor (the juice that exudes from its temples of an elephant when it is in rut.) 

However, does that elephant, blind with intoxication, know the essence of your music? 

While you expect to get its ichor, it will quickly drive you away by flapping of its ears.  

 

(Here use of word दान which also means ichor, the poet indirectly refers to people who 

try to please and seek favour from a hot-headed person who does not appreciate them 

and is likely to drive them away.) 

 

भ्रमर- large black bee - पु. तलं. सं. तव. ए. व., दिावल न्द्रम्, र्ानरसम् & दानातथृनम्- पु. तलं. ति. 

तव. ए. व. of दिावल न्द्र- king of elephant,  दिावल- an elephant- दिावलानाम् इन्द्रः- 

दिावल न्द्र- ष. ितु्परुष स., र्ानरस- essence of music, melody of the song- र्ान- song, रस- 

essence, elegance- र्ानस्य रसः- र्ानरसः- ष. ितु्परुष स., & दानातथृन्- seeker of grant or 

seeker of ichor- दानस्य अतथृन्- ष. ितु्परुष स., अतभिः (अतभिस्)- अव्यय- in the proximity 

of, near, before, ननु- अव्यय- surely, certainly, दानलाभप्रत्याशया- स्त्री. तलं. ित. तव. ए. व. of 

दानलाभप्रत्याशा- दान- grant, gift- also means: ichor or juice that exudes from temples of 

an elephant (मद), लाभ- gain, प्रति-अव्यय- prefix implies towards, for, आशा- desire- 

दानस्य लाभः- दानलाभः & दानलाभस्य प्रत्याशा- दानलाभप्रत्याशा- both- ष. ितु्परुष स., चारु- 

adjctv- pleasing, beautiful, र्ीिम् -न. तलं. ति. तव. ए. व. of र्ीि- song- क. भू. धा. तव. of रै्- 
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र्ायति- १ र्. प. प. to sing, करोतष- विृ. ति. पु. ए. व. of कत - करोति- कुरुि  ८ र्. उ. प. to do, 

make, तकम्- अव्यय- a particle of interrogation, सः & मदान्धः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of िद्- he 

& मदान्ध- blind with intoxication- मद- intoxication, rut, ichor, अन्ध- blind- मद न अन्धः - 

ित. ितु्परुष स., िव- ष. तव. ए. व. of युष्मद्-you, जानाति & अस्यति- विृ. ित. पु. ए. व. of ज्ञा- 

जानाति- जानीि  ९ र्. उ. प. to know, understand & अस्- ४ र्. प. प. to throw, cast off, give 

up, कणृवािैः- पु. तलं.  ित. तव. ब. व. of कणृवाि- blow of air by ear- कणृ- ear, वाि- wind, 

blow of air- क. भू. धा. तव. of- वा-वाति- २ र्. प. प. to blow- यद् वािः कणेन कत िः िद- 

कणृवािः -बहुव्रीही स., प्रसभम्- अव्यय- by force, violently 

 

िासौ युष्मषिहृषतसमयो मािसं यात हंसाः जृििेऽमी ििु जलधराश्छाषदतािास्तमोषभः । 

पुष्णने्त्यताि् कटुषर्वरटतसे्त बकािेर्व िास्तस्मन्काले दीपै्त्य कलरर्वकलाकौिलं पेिलं र्वः 

॥१३६॥ - सुभातषिकौसु्तभ-१० 

 

हंसाः, असौ न युष्मद् वहृतिसमयः। (यूयम्) मानसम् याि। अमी जलधराः िमोतभः छातदिाशाः ननु 

जतिि  । अस्तस्मन् काल  ि  एिान् कटुतवरटिः बकान् एव पुष्णस्ति, न वः कलरवकलाकौशलम् 

दीपै्त्य प शलम् (भवति) । 

 

Oh Swans, this is not the time for you for enjoyment. Please go to Manas Lake. These 

clouds, covering all directions with darkness, are spreading out all over. During this 

time, only these cranes, cackling horribly, thrive. Your skill in making pleasant sound 

does not shine.  

 

(This is to advise a poet, who is trying to display his talents at an inopportune time. This 

is an example of अन्योस्तक्त) 

 

हंसाः- पु. तलं. सं. तव. ब. व. of हंस- swan, न- no, not, असौ & वहृतिसमयः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. 

of अदस्- that & वहृतिसमय- enjoyment time- तवहृति- स्त्री. तलं.- Enjoyment, pleasure, 

sport, समय- time- वहृि ः समयः - वहृतिसमय - ष. ितु्परुष स., युष्मि्- पं. तव. ब. व. of युष्मद्- 

you, मानसम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of मानस- a sacred lake on mount Kailas, याि- आज्ञाथृ 

ति. पु. ब. व. of या- याति २ र्. प. प. to go, अमी-those & जलधराः- clouds- both पु. तलं. प्र. तव. 

ब. व. of अदस्-that & जलधर- जल- water, जलम् धरति इति- उपपद ितु्परुष स., िमोतभः- न. 

तलं. ित. तव. ब. व. of िमस्- darkness, छातदिाशाः -स्त्री. तल. प्र. तव. ए. व. of छातदिाशाः- 

enveloped in all directions- छातदि- enveloped, covered- क.  भू. धा. तव. of छद्- १० र्. उ. 

प. छादयति-ि - to cover, conceal, आशाः- directions, space around, ननु- अव्यय- surely, 

certainly, जतिि  & पुष्णस्ति-  विृ. ित. पु. ब. व. of जति्- (जतभ्)- १ र्. आ. प. to spread out, 

extend everywhere & पुष्- पुष्णाति ९ र्. प. प. to thrive, support, nurture, अस्तस्मन्- this & 

काल - in the time- पु. तलं. स. तव. ए. व. of इदम्- this & काल - time, कटुतवरटिः, एिान् & 
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बकान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of कटुतवरटि्- cackling horribly- कटु- न. तलं.- improper, 

unpleasant, तवरटि्- cackling, screaming- विृ. का. वा. धा. सा. तव. of तव+ रट् - (रट्- रटति १ 

र्. प. प.  to shout, yell, cry), एिद्- this & बक- Indian crane, एव- अव्यय-only, just, alone, 

वः- yours- ष. तव. ब. व. of युष्मद्- you, दीपै्त्य- स्त्री. तलं. च. तव. ए. व. of दीस्तप्तः- brilliance, 

extreme loveliness, कलरवकलाकौशलम्- skill in making pleasant sound- कल- sweet 

indistinct, jingling, tinkling, रव- sound- कला- art, skill, कौशलम्- expertise, mastery 

कलः रवः - कलरवः- कमृधारय स., कलरवस्य कला- कलरवकला- ष. ितु्परुष स. & 

कलरवकलासु कौशलम्- कलरवकलाकौशलम्- स. ितु्परुष स., & प शलम्- adjctv- charming, 

lovely- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व. 

 

हस्ति जातािजातांश्च षहरण्याथेऽिृतं र्वदि्।   

सरं्व भूम्यिृते हस्ति मा स्म भूम्यिृतं र्वदेः ॥१३७॥- मनुस्मतिी and महाभा. तवदुरनीति 

 

(मनुष्यः) तहरण्याथे अनतिम् वदन्, जािान् (पूवृजान्) अजािान् (जतनष्यमाणान्) च हस्ति। (सः) 

भूम्यनति  (भूम्याथे अनतिम् वदन्) सवृम् हस्ति। (अिः त्वम्) भूम्यनतिम् मा स्म वद ः॥ 

 

A man who lies for the sake gold strikes (brings disgrace to) his ancestors and the future 

progeny. (But) If he speaks untruth for the sake of land, he strikes everything. 

(Therefore) May you never speak a lie for the sake of aquiring land. 

 

तहरण्याथे & भूम्यनति - पु. तलं. स. तव. ए. व. of तहरण्याथृ- for the sake gold- तहरण्यम्- न. तलं.- 

gold, अथृ- purpose, sake of- तहरण्यस्य अथृम्- तहरण्याथृम्- ष. ितु्परुष स. & भूम्यनति- lie for 

the sake of land- भूतम- स्त्री. तलं.- earth, land, भूम ः तनमतं्त अनतिम् यद् िद्- भूम्यनतिम्- बहुव्रीही 

स., अनतिम्- untruth, a lie, सवृम्-  all, entire & भूम्यनतिम्- all in न. तलं. ति. तव. ए. व., ऋिम्- 

truth- अन् ऋिम्- अनतिम्- नञ् ितु्परुष स., वदन्- speaking, talking- विृ. का. वा. धा. सा. तव. 

of वद्-वदति १ र्. प. प., जािान् & अजािान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of जाि- born, taken birth & 

अजाि- न जाि- नञ् ितु्परुष स.- unborn, yet to be born- क. भू. धा. तव. of जन्-जायि  ४ र्. 

आ. प. to be born, च- and, हस्ति- विृ. ित. पु. ए. व. of हन्-२ र्. प. प. to kill, strike, destroy, 

मा स्म- अव्यय- a particle of prohibition- may you not, lest, वद ः- तवध्यथृ ति. पु. ए. व. of वद्- 

वदति- to speak 

 

अिसूयः कृतिज्ञः िोभिान्याचरन्सदा। 

अकृच्छर ातु्सखमाप्नोषत सर्वात्र च षर्वराजते ॥१३८॥ -महाभा-तवदुरनीति ५.३५.५५ 

पािभ द ->अकत च्छर ातु्सखमाप्नोति--> नकत च्छर ं  महदाप्नोति & तवराजि -->तवरोचि  

 

(यः) अनसूयः, कत िप्रज्ञः, शोभनातन आचरन् (च अस्तस्त, सः) अकत च्छर ाि्, सदा सुखम् आप्नोति । (न 

महद् कत च्छर म् आप्नोति) । (सः) सवृत्र तवराजि  (तवरोचि ) च॥ 
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A non-jealous and an accomplished scholar, always does auspicioyus things. He enjoys 

life without much difficulty (does not face great difficulty) and shines everywhere. 

 

असूया- स्त्री. तलं.- Envy, intolerance, jealousy- असूयः- one who is jealous, envious- अन् 

असूयः- अनसूयः- one who is not jealous or envious & कत ि- accomplished, done- क. भू. 

धा. तव. of कत - करोति- कुरुि  ८ र्. उ. प. to do, make, प्रज्ञः - learned, wise, intelligent, कत िः 

प्रज्ञः- कत िप्रज्ञः- कमृधारय स.- one who is accomplished in facilities of knowledge - both in 

पु. तलं. प्र. तव. ए. व., शोभनातन- auspicious things- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of शोभनम्- auspicious, 

splendid, virtuous, आचरन्- practicing, observing- विृ. का. वा. धा. सा. तव. of आ+ चर्- 

(चर्- चरति १ र्. प. प. to move, walk), सदा- always, daily & सवृत्र- everywhere- both 

अव्यय, सुखम् & कत च्छर म्- both in- न. तलं. ति. तव. ए..व. of सुख- happiness, joy & कत च्छर - 

miserly, trouble, difficulty, अकत च्छर ाि् -पं. तव. ए..व. of अकत च्छर - without any pain or 

difficulty- न कत च्छर - नञ् ितु्परुष स., महि्-adjctv- great, large, big, तवराजि , तवरोचि  & 

आप्नोति- विृ. ित. पु. ए. व. of तव+राज्- to shine, appear successful (राज्- राजति-ि  १ र्. उ. प. 

to shine, glitter),  (रुच्- रोचि  १ र्. आ. प. to shine, glitter, appear splendid) & आप्- ५ र्. 

प. प. to get, accomplish, च-and 

 

शू्रयतां धमासर्वासं्व शु्रत्वा चाप्यर्वधायाताम्। 

आत्मिः िषतकूलाषि परेिां ि समाचरेत् ॥१३९॥अ 

यद्यदात्मषि चेचे्छत तत्परस्याषप षचियेत्। 

आत्मिः िषतकूलाषि परेिां ि समाचरेत् ॥१३९॥ब -पद्मपुराण, शृतष्ट १९.३५७—३५८ 

 

धमृसवृस्वम् शू्रयिाम्, शु्रत्वा च अतप अवधायृिाम्। (ि षु) आत्मनः प्रतिकूलातन पर षाम् न समाचर ि्। 

यद् यद् आत्मतन च इच्छ ि िि् परस्य अतप तचिय ि्। 

 

Please listen to essence of Dharma (Right way of living following Laws of Nature). 

After listening, understand it (श्रवण, मनन, तनतदध्यास). Do not apply to others what you 

consider harmful to yourself but only that which is acceptable to you. 

 

शू्रयिाम् & अवधायृिाम्- आज्ञाथृ ित. पु. ब. व. of शु्र- शृणोति ९ र्. प. प. to listen, study, learn & 

अव+ धत- to understand, know accurately, first (धत- धरति १ र्. प. प. & धारयति- ि  १० र्. उ. 

प. to hold, bear), धमृ- prescribed codes of conduct, Religion, सवृ- all, every, स्वम्- 

belonging to, property, wealth, सवृस्य स्वम् - ष. ितु्परुष स , सवृस्वम्- the whole of it, in 

enteritis- धमृस्य सवृस्वम् -धमृसवृस्वम्- ष. ितु्परुष स.- entire stipulations of codes of 

conduct (religion)- न. तलं. ति. तव. ए. व., शु्रत्वा- after listening- पू. का. वा. त्वाि धा. सा. 

अव्यय of शु्र- शृणोति ९ र्. प. प. to listen, च- and, अतप- अव्यय- even, also, आत्मनः & 

आत्मतन- पु. तलं. ष & स. तव. ए. व. of आत्मन्- self, one's own, प्रतिकूलातन- न. तलं. ति. तव. ब. व. 
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of प्रतिकूल- adverse, unfavourable, contrary, पर षाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of पर- other, 

समाचर ि् & तचिय ि्- तवध्यथृ प. प. ित. पु. ए. व. of सं+ आ+ चर्- to follow, observe, practice- 

(चर्- चरति १ र्. प. प. to walk, move, go) & तचि्- तचियति- ि  १० र्. उ. प. to think, 

consider, यद् - which & िद्- that- both अव्यय, यद् यद्- whichever, whatever, इच्छ ि- 

तवध्यथृ आ. प. ित. पु. ए. व. of इष्- इच्छति ६ र्. प. प. to desire, wish, long for, परस्य- पु. तलं. 

ष. तव. ए. व. of पर- other 

 

ि राजं्य ि च राजाsसीन्न दण्ड्यो ि च दास्तिकः। 

धमेणैर्व िजास्सर्वाा रिस्ति स्म परस्परम् ॥१४०॥ 

 

न रार्ज्म् आसीि्, न च राजा (आसीि्), न  दण्ड्यः (आसीि्),न च दास्तण्डकः (आसीि्)। प्रजाः सवाृः 

धमेण  एव परस्परम् रिस्ति स्म॥ 

There was no kingdom nor there a king. There was neither criminal nor any imposer of 

the punishment. All people protected themselves and others by following Dharma. 

(Always doing the right thing by following Natural laws)  

 

सत्य युर् ? 

 

न- no, not, रार्ज्म्- kingdom, राजा (राजन्)- king, दण्ड्यः (also- दण्डनीय & दस्तण्डिव्य)- one 

who is to be punished, criminal- कमृतण तव. धा. सा. तव. of दण््ड- दण्डयति-ि  १० र्. उ. प. to 

punish, impose fine, chastise, दास्तण्डकः- a staff-bearer, a judge to give punishment- -

(दण्ड- staff, mace, stick)- all in पु. तल. प्र. तव. ए. व., आसीि्- was there- अनद्यिन भूि. ित. पु. 

ए. व. of अस्- अस्तस्त २ र्. प. प. to be, to exist, च- and प्रजाः & सवाृः-  पु. तल. प्र. तव. ब. व. 

प्रजा- people, subject & सवृ- all, entire, धमेण -  न. तलं. ित. तव. ए. व. of धमृ- prescribed codes 

of conduct, duty, supporting laws of nature एव- अव्यय- alone, just, only, परस्परम्- पु. तल. 

ति. तव. ए. व. of परस्पर- adjctv- mutual, each other, mutually reciprocally, against one 

another, रिस्ति- विृ. ित. पु. ब. व. of रि्- रिति १ र्. प. प. to protect, guard, take care of, स्म- 

अव्यव- a particle added to the present tense of verbs to give sense of past tense 

 

स्वल्पस्नायुर्वसार्वसेकमषलिं षिमांसमप्यस्तस्थ र्ोः 

श्वा लब्द्िा पररतोिमेषत ि तु तत्तस्य िुधािािये। 

षसंहो जमु्बकमङ्कमार्तमषप त्यक्त्वा षिहस्ति षिपं  

सर्वाः कृच्छर र्तोऽषप र्वाञ्छषत जिः सत्त्वािुरूपं फलम् ॥१४१॥ - भितृहरर नीतिशिक ३०   

 

श्वा र्ोः स्वल्प-स्नायु-वसा-अवस क -मतलनम् तनमाांसम् अस्तस्थ अतप लब्ध्वा पररिोषम् एति, न िु िि् 

िस्य िुधा-शािय  (भवति)। तसंहः अङ्कम् आर्िम् जमु्बकम् अतप त्यक्त्वा तिपम् तनहस्ति। सवृः 

जनः िुच्छर -र्िः अतप सत्त्व-अनुरूपं फलम् वाञ्छति ॥ 
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A dog feels happy even if it gets a cow's fleshless bone, dirtied by bits of ligament and 

marrow. However, it does not satisfy its hunger.  A lion kills an elephant rejecting the 

fox, which has landed on its lap. Persons seek fruits (their catch/ gains) according to 

their own status, even if they have to face difficulties. 

 

श्वा- (श्वन्)- dog, तसंहः- lion, सवृः- all, entire, जनः- people, िुच्छर र्िः-one who faced 

difficulty, took effort- िुच्छर - adjctv- difficulty, hardship, misery, र्ि- gone, undergone, 

faced- क. भू. धा. तव. of र्म्- र्च्छति १ र्. प. प. to go- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व.)- िुच्छर ः र्िः- 

िुच्छर र्ि- तवश षणपूवृपद कमृधारय स., र्ोः- पु/स्त्री. तलं. ष. तव. ए. व. of र्ो-cow or bull, स्वल्प- 

adjctv- little, small, स्नायु- ligament, वसा- marrow, आवस क- पु. तलं.- sprinkling, मतलन- 

adjctv- soiled, dirtied, स्नायु च वसा च- स्नायुवसा- िंि स., स्वल्पम् स्नायुवसा- स्वल्पस्नायुवसा- 

तवश षणपूवृपद कमृधारय स., स्वल्पस्नायुवसायाः आवस कः- स्वल्पस्नायुवसावस कः- ष. ितु्परुष स. 

& स्वल्पस्नायुवसावस क ण मतलनम् -स्वल्पस्नायुवसावस कमतलनम्- ित. ितु्परुष स.- devoid of 

flesh dirtied by bits of ligament and marrow, तनमाांसम्- without meat, flesh- तनःश षम् 

मांसम्- अव्यय पूवृपद कमृधारय स. (तनर्- अव्यव- prefix to a word conveys sense of : 

without devoid of, free from), मांसम्- meat, flesh, अस्तस्थ- न. तलं.-bone, पररिोषम्- 

contentment, full satisfaction, परर- अव्यव- prefix to a word conveys sense of : full, 

complete, very much, अङ्कम्-पु/न. तलं- lap, spot, आर्िम्- arrived, reached- क. भू. धा. तव. 

of आ+ र्म् (र्म्-र्च्छति १ र्. प. प. to go), जमु्बकम्- jackal, fox, तिपम्- elephant, फलम्- 

fruit, reward, result, सत्त्वानुरूपम्- according to own status- सत्त्व- capacity, vitality, 

substance, अनुरूपम्- resembling, like, according to- अनु- अव्यव- prefix to a word 

conveys sense of: like, imitation of, conformable to-  all in- ति. तव. ए. व., अतप- अव्यव-  

also, and, even, लब्ध्वा- having got, received & त्यक्त्वा- rejecting, abandoning- both पू. 

का. वा. त्वाि धा. सा. अव्यव of लभ्- लभि  १ र्. आ. प. to get, acquire, gain & त्यज्- १ प. प. 

to leave, abandon, एति, वाञ्छति & तनहस्ति- विृ. ित. पु. ए. व. of इ- २ र्. प. प. to go, come to, 

वाञ््छ- १ र्. प. प.  to long for, desire & तन+हन्- to kill, destroy- (हन्- हस्ति-२ र्. प. प. to 

kill), िु- अव्यव- but, and now, as regards, िद्- that, it, िस्य- his, its- ष. तव. ए. व. of िद्, 

िुधाशािय - स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of िुधाशास्ति- satisfy or quench the hunger- िुधा- स्त्री. 

तलं.- hunger, शास्ति- removal, ease, alleviation- िुधायाः शास्तिः - ष. ितु्परुष स., न- no, not 

 

अष्टौ रु्णाः पुरुिं दीपयस्ति  

 िज्ञा सुिीलत्वदमौ शु्रतं च। 

परािमश्चाबहुभाषिता च दािं 

  यथािस्तक्त कृतज्ञता च ॥१४२॥ 

 

प्रज्ञा, सुशीलत्वदमौ, शु्रिम् च परािमः च अबहुभातषिा च यथाशस्तक्त दानम्, कत िज्ञिा च, अष्टौ 

रु्णाः पुरुषम् दीपयस्ति॥  
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The following eight qualities enlighten a person: Intelligence, good disposition, self-

control, knowledge of scriptures, valour, restrained talking, and charity according to his 

capacity and sense of gratitude. 

 

परािमः - bravery, valour, courage- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., प्रज्ञा- intelligence, wisdom, 

discernment, अबहुभातषिा- restrained talking, reticence- बहु- adjctv- much, many, 

large,भातषि- spoken, uttered- क. भू. धा. तव. of भाष्- भाषि  १ र्. आ. प. to speak- भातषिा- 

nature of talking- बहुः भातषिा- बहुभातषिा- habit of talking too much, न बहुभातषिा- 

अबहुभातषिा- नञ् ितु्परुष स., कत िज्ञिा- sense of gratitude- कत ि- done, accomplished, 

service- कत िम् जानाति इति- कत िज्ञ- grateful, thankful- उपपद ितु्परुष स.- all in स्त्री. तलं. प्र. 

तव. ए. व., शील- character, nature- सुभर्ः शीलः- सुशील- good nature- समा. प्रातद ितु्परुष स.- 

सुशीलत्व- good natured, दम- control of senses- सुशीलत्वः च दमः च- सुशीलत्वदमौ- िंि स.- 

in पु. तलं. प्र. तव. ति. व., यथाशस्तक्त- as per capacity, ability- यथा-अव्यय- as, like, शस्तक्त- 

strength, capacity- यथा शस्तक्तः- शस्तक्तम् अनुसतत्य -अव्ययीभाव स., दानम्- charity & शु्रिम्- 

knowledge of scriptures- both in- न. तलं. प्र. तव. ए. व.,च, अष्टौ & रु्णाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of 

अष्टन्- eight & रु्ण- quality, virtue, पुरुषम्-  पु. तलं. ति. तव. ए. व. पुरुष- man, person, 

दीपयस्ति- cause to light up, illuminate- प्रयोजक विृ. ित. पु. ब. व. of दीप्- दीप्यि  ४ र्. आ. प. 

to shine, blaze 

 

िज्ञामेर्वार्मयषत यः िाजे्ञभ्यः स पस्तितः। 

िाज्ञो ह्यर्वाप्य धमााथौं िक्नोषत सुखमेषधतुम् ॥१४३॥ -महाभा-तवदुरनीति २६७.३५.६६ 

 

यः प्राज्ञ भ्यः प्रज्ञाम् आर्मयति, सः प्राज्ञः, पस्तण्डिः तह भवति । सः धमाृथौ अवाप्य, सुखम् एतधिुम् 

शक्नोति ॥  

 

He/She who gains knowledge from well-read intelligent people, is surely a wise and 

proficient person. He/She can acquire happiness by following Dharma (right way of 

living) and acquiring wealth. 

 

यः (यद्)- who, प्राज्ञः- wise, intelligent, सः (िद्)- he, that man, पस्तण्डिः- proficient, clever, 

learned, प्राज्ञ भ्यः- from well-read, knowledgeable people- पु. तलं. पं. तव. ब. व. of प्राज्ञः, 

प्रज्ञाम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of प्रज्ञा- intelligence, wisdom आर्मयति- studies, learns, 

attains- प्रयोजक विृ. ित. पु. ए. व. of आ+र्म्- (र्म्- र्च्छति १ र्. प. प. to go, move, धमाृथौं- 

न. तलं. ति. तव. ए. व. of धमाृथृ- धमृ- prescribed codes of conduct, religion, अथृ- wealth, 

purpose,object- धमृम् च अथृम् च- िंि स., अवाप्य- having obtained, got- पू. का. वा. धा. सा. 

ल्यबि अव्यय of अव+आप्- (आप्- आप्नोति ५ र्. प. प. to get, obtain, एतधिुम्- ह त्वाथृ िुमि 

धा. सा. अव्यय of एध्-एधि  १ र्. आ. प. to live in comfort, to prosper, सुखम्- न. तलं. ति. तव. 
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ए. व. of सुख- happiness, joy शक्नोति- विृ. ित. पु. ए. व. of शक्- ५ र्. प. प. to be able, 

capable 

 

मरणािाषि रै्वराषण षिरृ्वतं्त िः ियोजिम् । 

षियतामस्य संस्कारो ममापे्यि यथा तर्व ॥१४४॥ -रामयण- युिकाण्डः ९९-३९ 

 

वैरातण मरणािातन (भवस्ति)। नः (अस्माकम्) प्रयोजनम् तनवतत्तम् (अस्तस्त)। एषः मम अतप यथा 

(एषः) िव (आसीि्)। अस्य संस्कारः तियिाम्॥ 

 

Enmities end with death. Our objective is completed. (Now) he is my brother as he is 

yours. (So) his cremation ceremony is to be done (with due respect). 

Raama to Vibhishana after Raavana's death} 

 

वैरातण & मरणािातन- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of वैर- enmity, hostility, quarrel & मरणाि- 

ending with death, मरण- death, अि- end, conclusion- मरण  अिम् याति इति- मरणाि- 

उपपद ितु्परुष स., नः (अस्माकम्)- ours- ष. तव. ब. व. of अस्मद्- I, we, प्रयोजनम् & तनवतत्तम्- 

न. तलं. प्र. तव. ए. व. of प्रयोजन- purpose, object, use, motive & तनवतत्त- completed, over, 

ceased- क. भू. धा. तव. of तन+ वति्- (वति्- विृि  १ र्. आ. प. to be, to exist, एषः & संस्कारः- पु. 

तलं. प्र. तव. ए. व. of एिद् - this person, he & संस्कार- cremation ceremony, मम- mine, िव- 

yours & अस्य- his, of this person- ष. तव. ए. व. of अस्मद्- I, we, युष्मद्- you & इदम्- this 

person, he, तियिाम्- to be done- कमृतण प्रयोर् आज्ञाथृ ित. पु. ए. व. of कत - करोति-कुरुि  ८ र्. 

उ. प. to do, make, perform, अतप- even, also & यथा-like, in which way, manner- both 

अव्यय 

 

साम्ना दािेि भेदेि समसै्तरथ र्वा पृथक्।  

षर्वजेतंु ियतेतारीन्न युिेि कदाचि ॥१४५॥ -मनुस्मतति  पाभ : तवज िुम्- सातधिुम् 

 

(मनुष्यः) अरीन्, साम्ना, दान न, भ द न, अथ वा समसै्तः (वा) पतथक् तवज िुम् (सातधिुम्) प्रयि ि । 

 (स: अरीन्) न कदाचन युि न (तवज िुम् प्रयि ि) ॥ 

 

To win over the enemies, one should exercise concilation or giving some ground (by 

compromise. If that does not succeed) then one should try dividing them. All these 

methods are to be employed separately one after the other or all of them together as 

required. Waging a war should never be an option. 

 

अरीन्- ति. तव. ब. व. of अररः - enemy, foe, साम्ना, दान न, भ द न & युि न- ित. तव. ए. व. of 

सामन्- न. तलं- appeasing, conciliation, gentleness, दान- gift, giving, भ द- dividing, 

breaking, separating & युि- war, confrontation, समसै्तः- ित. तव. ब. व. of समस्त- entire, all, 
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combined- क. भू. धा. तव. of सं+ (अस्- अस्तस्त २ र्. प. प. to be, to exist), पतथक्- अव्यय- 

separately, singly, one by one, तवज िुम्- to win over, to defeat & सातधिुम्- to be 

successful, to accomplish- both ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यय of तव + तज- १ र्. आ. प. (तज-

जयति १ र्. प. प. to win) & साध्- साध्नोति-५ र्. प. प. प्रयि ि- आ. प. तवध्यथृ ित. पु. ए. व. of प्र+ 

यि्- to try well or hard- (यि्- यिि  १ र्. आ. प. to attempt, to try), न- not, no, कदा- when, 

at what time, कदा+ चन- some time, at one time, न कदाचन- never, अथ- now, here, वा- 

or- all- अव्यय 

 

पापं कतुामृणं कतंु मन्यिे मािर्वाः सुखम्। 

पररणामोSषतर्हिो महतामषप िािकृत् ॥१४६॥ 

     

मानवाः पापम् किृुम्, ऋणम् किृुम् सुखम् मन्यि । (परिु ियोः)। पररणामः अतिर्हनः, महिाम् 

अतप, नाशकत ि् (भवति)॥  

 

Men (may) derive happiness with (objects obtained with) improper deeds and debt. 

(However), the consequence of these (acts) is very deep and disastrous even for 

powerful people. 

 

मानवाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of मानव- man, human, पापम्, ऋणम् & सुखम्- न. तलं. ति. तव. ए. 

व.  of पाप- sin, evil deed, forbidden deed, ऋण- debt, obligation in general & सुख- joy, 

happiness, किृुम्- for doing, incurring- ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यय of कत -करोति- कुरुि  ८ 

र्. उ. प. to do, make, मन्यि - विृ. ित. पु. ब. व. of मन्- मन्यि  ४ र्. आ. प. to consider, think, 

believe, पररणामः- result, outcome, consequence अतिर्हनः - very deep, of great 

magnitude- अति- अव्यय- prefix implies: great, excessive, very much, र्हनः- adjctv- 

deep, thick, inexplicable- तवश षणपूवृपद कमृधारय स. & नाशकत ि्- disastrous, ruining- 

नाश- destruction, ruin- नाशम् करोति इति- नाशकत ि्- उपपद ितु्परुष स.- all in पु. तलं. प्र. तव. 

ए. व., महिाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of महि्- great, noble, mighty, अतप- अव्यय- even, also 

 

जीणामनं्न ििंसस्ति भायां च र्तयौर्विाम्।  

िूरं षर्वषजतसंग्रामं र्तपारं तपस्तस्विम् ॥१४७॥ - महाभा तवदुरनीति२७०.३५.७० 

 

(सज्जनाः) जीणृम् अन्नम् प्रशंसस्ति। (ि ) र्ियौवनाम् भायाृम् (प्रशंसस्ति)। (ि ) तवतजिसंग्राम् शूरम् 

(प्रशंसस्ति)। (ि ) र्िपारम् िपस्तस्वनम् (प्रशंसस्ति) ॥  

 

(Wise people) praise an easily digestable food. They applaud an aged wife (for her 

commitments). They appreciate a brave man who has won his war and they applaud an 

ascetic who has achieved his goal. 
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जीणृम् & अन्नम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of जीणृ- digested- क. भू. धा. तव. of जत(दीघृ)- १, ४ & ९ 

प. प. & १० र्. उ. प. -जरति, जीयृति, जतणाति, जारयति-ि  to digest, decay, to grow old, अन्न- 

food, भायाृम् & र्ियौवनाम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of भायाृ- wife & र्ियौवना- one who has 

passed her youth, aged woman- र्ि- gone, past -क. भू. धा. तव. of र्म्- र्च्छति १ र्. प. प. to 

go, यौवन- youth- र्िम् यौवनम् यस्याः सा- र्ियौवना- बहुव्रीही स., तवतजिसंग्राम्, शूरम्,  

र्िपारम् & िपस्तस्वनम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of तवतजिसंग्राम- one who has won his war- 

तवतजि- won, conquered- क. भू. धा. तव. of तव+ तज- to overcome- (तज- जयति १ र्. प. प. to 

win, conquer), संग्राम- war, battle- तवतजिम् संग्रामम् य न सः- तवतजिसंग्रामः- बहुव्रीही स., शूर- 

brave, courageous, र्िपारः- one who has reached his goal- र्ि- (see above), पारम्- end 

or extremity of anything- र्िम् पारम् य न सः - र्िपारः & िपस्तस्वन्- ascetic, one who 

practices penance, प्रशंसस्ति- विृ. ित. पु. ब. व. of प्र+ शंस्- to applaud, praise very much- 

(शंस्- शंसति-१ र्. प. प. to praise, extol) 

 

असूयको दन्दिूको षिष्ठुरो रै्वरकृच्छठः।  

स कृचं्छ महदाप्नोषत ि षचरात् पापमाचरि् ॥१४८॥ - महाभा तवदुरनीति २६२.३५.६५ 

 

(यः) असूयकः, दन्दशूकः, तनष्िुरः, वैरकत ि् (िथा) शिः, पापम् आचरन्, (भवति), सः न तचराि् 

महद् कत च्छम् आप्नोति॥  

 

An envious, venomous, cruel, quarrelsome, fraudulent person, who also does evil deeds, 

will soon get into great misery. 

 

असूयकः- envious or jealous man- असूया-envy, jealousy- यः असूयाम् करोति सः- असूयकः- 

बहुव्रीही स., दन्दशूकः- venomous, demonous- (दन्दशः a tooth- दन्दशूकः- biting, a serpent, 

demon), तनष्िुरः- cruel, harsh, वैरकत ि्- one who indulges in enmity- वैर- enmity, कत ि्- 

adjctv- doer, maker, performer- यः वैरम् एव करोति सः- बहुव्रीही स., शिः- crafty, 

fraudulent, सः (िद्)- he & आचरन्- practicing, doing- विृ. का. वा. धा. सा. तव. of आ+ चर्- 

to practice, indulge- (चर्- चरति १ र्. प. प. to go, move)- all in  पु. तलं. प्र. तव. ए. व., पापम्, 

महद् & कत च्छम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of पाप- sin evil deed, महि्- great, very much & 

कत च्छम्- adjctv- misery, hardship, difficulty, न- no, not, तचराि्- पं. तव. ए. व. of तचर- adjctv- 

long, lasting, न तचराि्- soon, आप्नोति- विृ. ित. पु. ए. व. of आप्- ५ र्. प. प. to get, receive 

 

घटयषत षर्वघटयषत पुिः कुटुम्बकं से्नहमथामिर्वरतम्। 

भषर्वतव्यतैर्व लोके ि खेदिीयं मिसे्ति ॥१४९॥ - तबबुधानन्द नाटक 

 

(एषा) भतविव्यिा (इह) लोक  कुटुम्बकम्, स्न हम्, अथृम् (च) अनवरिम् घटयति, (िातन) पुनः 

तवघटयति एव  ि न मनः न ख दनीयम्।॥ 
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In this world, this Fate unites and disunites family, friendship and wealth in a 

continuously (in a cyclic order/ repeatedly).That should not affect your mind. 

 

कुटुम्बकम्- family, स्न हम्- friendship, अथृम्- wealth, purpose, meaning, अनवरिम्- 

uninterrupted, incessant- (रि-   engaged, devoted to, अवरि- disengaged, interrupted-क. 

भू. धा. तव. of अव+रम्- to disengage- (रम्-रमि  १ र्. आ. प.)- अन्+ अवरि= अनवरि- नञ् 

ितु्परुष स., घटयति- unites & तवघटयति- disunites- both प्रयोजक विृ. ित. पु. ए. व. of घट्- 

घटि - १ र्. आ. प. to strive after, exert oneself for, to happen, take place & तव+ घट्- to 

disunite, separate, take apart, पुनः (पुनर्)- अव्यय- again, anew, once more, लोक - पु/न. तलं. 

स. तव. ए. व. of लोक- world, earth, भतविव्यिा- inevitable, fate, destiny, possibility- 

भतविव्य (भवनीय, भव्य)- कमृतण तव. धा. सा. तव. भू- भवति १ र्. प. प. to be, exist, happen), 

एव- अव्यय- just, only, mere, ि न- by that, it, him - पु/न. तलं. ित. तव. ए. व. of िद्- that, it, he, 

मनः & ख दनीयम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of मनस्- mind, heart & ख दनीय- to be afflicted, 

troubled (also ख त्तव्य & ख द्य)- कमृतण तव. धा. सा. तव. of स्तखद्- स्तखंदति ६ र्. प. प. & ४ र्. आ. 

प. स्तखद्यि - to suffer, get afflicted, pained 

 

भस्तक्तः साधुिु युस्तक्तरीिकथिे सस्तक्तश्च षर्वद्याजािे  

 िीषतबानु्धिु भीषतरुितजिान्नीषतिृापैः सङ्गमे। 

ज्ञािं रे्वदर्वचसु्स भािममलं तकेिु र्ािं हरे- 

 येिामस्तस्त त एर्व षर्विदुपषधं िापंु्त सदाहाा मताः॥१५०॥ 

 

ि  एव तविि् उपतधम् प्रापु्तम् सदाहाृः मिाः, य षाम् साधुषु भस्तक्तः, ईशकथन  युस्तक्तः, तवद्याजृन  

सस्तक्तः च, बनु्धषु प्रीतिः, उििजनाि् भीतिः, नतपैः सङ्गम  नीतिः, व दवचसु्स ज्ञानम्, िकेषु अमलम् 

भानम्, हर ः र्ानम् अस्तस्त। 

 

Only those are always considered worthy to receive the title of knowledgeable or 

learned, who have devotion to virtuous people, are involved in describing the Lord, 

have keen interest in acquisition of knowledge, have love for their relatives, fear for 

arrogant people, manners for conducting oneself with people in authority (kings), 

knowledge of sacred scriptures, uncorrupted knowledge of logic and praise of God 

Almighty.  

 

य षाम्- those who-पु. तलं. ष. तव. ब. व. of यद्-who, साधुषु, व दवचसु्स, बनु्धषु & िकेषु- all in पु. 

तलं. स. तव. ब. व. of साधु- noble or virtuous person, व दवचस्- perception or injunction of 

Vedas- व द- पु. तलं.- sacred knowledge, scripture, वचस्- न. तलं- perception, injunction, 

speech- व दानाम् वचः- व दवचस्- ष. ितु्परुष स., बनु्ध- relative, brother & िकृ- logic, 

reasoning, भस्तक्तः- devotion, reverence, (भज्- भजति-ि  १ र्. उ. प. to adore, worship),  
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युस्तक्तः- aptness, practice- (युज्- युनस्तक्त- यंुक्त  ७ र्. उ. प. to deploy, practice), सस्तक्तः- 

attachment, devotion, interest- (संज्- सजति १ र्. प. प. to stick, cling to), प्रीतिः- love, 

affection- (प्री-प्रीणाति- प्रीणीि  ९ र्. उ. प. to please, take delight, love), भीतिः- fear, dread- 

(भी- तबभ ति ३ र्. प. प. to fear, to be afraid) & नीतिः - conduct, manner of conducting 

oneself- (नी- नयति-ि  १ र्. उ. प. to conduct, carry)- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., ईशकथन , 

तवद्याजृन  & सङ्गम - न. तलं. स. तव. ए. व. of -ईशकथन- narration of Lords stories- ईश- Lord, 

Master, कथन- narration, description- ईशस्य कथनम्, तवद्याजृन- acquiring of knowledge, 

education, तवद्या- स्त्री. तलं.- knowledge, education, अजृन- acquisition, gain- तवद्यायाः 

अजृनम्- both ष. ितु्परुष स. & सङ्गम- meeting, association, च-and, उििजनाि्- पु. तलं. पं. 

तव. ए. व. उििजन- arrogant person- उिि- proud, arrogant- क. भू. धा. तव. of उद्+ हन्- to 

be proud, arrogant- (हन्- हस्ति २ र्. प. प. to kill, strike), जन- people, person- उििः जनः- 

उििजन- तवश षण पूवृपद कमृधारय स., नतपैः- पु. तलं. ित. तव. ब. व. of नतप- king, ज्ञानम्- 

knowledge, understanding, अमलम्- pure, uncorrupted- मलम्- dirt, filth- न मलम्- 

अमलम्-नञ् ितु्परुष स., भानम्- knowledge, perception, र्ानम्- singing, song, तविि् 

(तविस्)- wise, knowledgeable, learned & उपतधम्- title, honour- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

हर ः- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of हरर- God, Vishnu, अस्तस्त- विृ. ित. पु. ए. व. of अस्-२ र्. प. प. प. to 

be, to exist, ि - they- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of िद्- he, एव- अव्यय- alone, only, प्रापु्तम्- to 

receive, get, -ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यय of प्र+आप्- (आप्- आप्नोति ५ र्. प. प. to get), 

सदाहाृः & मिाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of सदाहृ- always deserving- सदा- अव्यय- always, 

every day, अहृ- deserving, entitled- सदा अहृः यः सः- बहुव्रीही स. & मि- considered, 

regarded- क. भू. धा. तव. of मन्- मन्यि  ४ र्. आ. प. & मनुि  ८ र्. आ. प.- to believe, think 

 

कषश्चिाचं रचषयतुमलं श्रोतुमेर्वापरस्तां कल्याणी ते मषतरुभयथा षर्वस्मयं िस्तिोषत। 

ि हे्यकस्तस्मन्नषतियर्वतां संषिपातो रु्णािां एकः सूते किकमुपलस्तत्परीिािमोऽन्यः ॥१५१॥ 

- कतवकातलदासः 

 

कल्याणी, कतश्चद् वाचम् रचतयिुम् अलम् (अस्तस्त), परः िाम् श्रोिुम् एव (अलम् अस्तस्त), (परिु) ि  

मतिः उभयथा (अस्तस्त)। िद् नः तवस्मयम् िनोति। एकस्तस्मन् अतिशयविाम् रु्णानाम् संतनपािः न 

तह (विृि )। एकः उपलः कनकम् सूि । अन्यः िद् परीिािमः (भवति) ॥ 

 

Oh Blessed-one, someone is competent to compose (a good piece of literature), while 

the other is good at only listening to (enjoying) it. (However) your mind is good at both. 

That is surprising to us. Indeed, there is no collection (assemblage) of multitude of 

qualities (virtues) in one individual. Only one (type of) stone produces gold. The other 

(stone) is capable of testing it.  
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कल्याणी- Oh Blessed One- स्त्री. तलं. सं. तव. ए. व., कतश्चद् (कः+ तचि्), संतनपािः, एकः, उपलः, 

परीिािमः अन्यः & परः - पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of (तकम्+ तचि्)- someone, संतनपाि- 

occurrence, collection, assemblage (सं+ तन+ पि्- पिति १ र्. प. प.), एक- one, परीिािम- 

capable of testing, qualifying- परीिा- exam test, िम- competent, capable- परीिासु िमः - 

परीिािमः - स. ितु्परुष स, अन्य & पर- other, another, वाचम्, िाम् & अतिशयविाम्- स्त्री. तलं. 

ति. तव. ए. व. of वाच्- word, language, composition, िद्- she & अतिशयविा- excellence, 

excessiveness- (अतिशय- excessive & वि- suffix implies quality), रचतयिुम्- to compose, 

arrange & श्रोिुम्- to listen- both िुमि ह त्वाथृ धा. सा. अव्यय of रच्- रचयति-ि  १० र्. उ. प. 

to arrange, prepare, create & शु्र- शृणोति ५ र्. प. प. to listen, hear, अलम्- अव्यय- capable, 

sufficient, competent, एव- अव्यय- only, alone, just, ि  (िव)- yours- ष. तव. ए. व. of युष्मद्-

you, मतिः -स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.- mind, intellect, understanding, उभयथा- अव्यय- both 

ways, िद्- that, it- न. तलं. प्र. तव. ए. व., नः (अस्माकम्) & रु्णानाम्- ष. तव. ब. व. of अस्मद्- I, 

we & रु्ण- virtue, quality, तवस्मयम् & कनकम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of तवस्मय- surprise, 

astonishment & कनक- gold, िनोति & सूि - विृ. ित. पु. ए. व. of िन्- िनोति- िनुि  ८ र्. उ. प. 

to give, provide stretch & सू- २ र्. प. प. to produce, give birth, एकस्तस्मन्- पु/न. तलं. स. तव. 

ए. व. of एक- one, single, न- no, not, तह- अव्यय- surely, indeed, 

 

अष्टादिपुराणािां सारं व्यासेि कीषतातम्। 

परोपकार: पुण्याय पापाय परपीडिम्॥१५२॥ 

 

'परोपकार: पुण्याय पापाय परपीडनम्' (इति) अष्टादशपुराणानाम् सारम् (अस्तस्त) । व्यास न (िि् 

सारं) कीतिृिम् (अस्तस्त)। 

 

Vyaasji narrated the essence of all eighteen Puranas (well-known sacred scriptures) as 

"doing favour (to needy people) is a meritorious act (Punya), whereas hurting others is a 

sinful act. (Paap)" 

 

परोपकार:- doing favour to others- पु. तल. प्र. तव. ए. व- पर- other, another, उपकार- favour, 

help- पर भ्यः उपकारः- परोपकार:- च. ितु्परुष स. पुण्याय & पापाय- न. तलं. च. तव. ए..व. of 

पुण्य- meritorious/ virtuous act & पाप- sin, evil deed, परपीडनम् -troubling or hurting 

others- -पीडनम्- troubling or hurting -परस्य पीडनम् -परपीडनम्- ष. ितु्परुष स., & 

कीतिृिम्- narrated, explained- क. भू. धा. तव. of कत (दीघृ)ि्- कीिृयति-ि - १० र्. उ. प. to tell, 

narrate, recite- both in न. तलं. प्र. तव. ए..व., अष्टादशपुराणानाम्- न. तलं. ष. तव. ब. व. of 

अष्टादशपुराण- eighteen Puranas- अष्टादश:- eighteen, पुराण- holy text- अष्टादशानां पुराणानां 

समाहार:- तिरु् स., सारम्- ति. तव. ए..व of सार- essence, summary, व्यास न- पु. तल. ित. तव. ए. 

व- व्यास- supposed to be author of Mahabharat, Bhagawat and and many other sacred 

texts 
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अिुर्िंु सतां र्वत्मा कृतं्स्न यषद ि िक्यते । 

स्वल्पमप्यिुर्िवं्य मार्ास्थो िार्वसीदषत ॥१५३॥ वल्लभद व - सुभातषिावली 

 

(मारृ्स्थ ण) सिाम् वतृ्म कत त्स्नम् अनुर्िुम् यतद न शक्यि , स्वल्पम् अतप अनुर्िव्यम्, मारृ्स्थः न 

अवसीदति। 

 

If a traveller (in the journey of life) is not able to follow entirely the ways of virtuous 

people, even if he/she follows little bit of it, he/she will not fail. 

 

सिाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of सि्- noble or virtuous, वतृ्म, कत त्स्नम्, स्वल्पम् & अनुर्िव्यम्- 

न. तलं. ति. तव. ए. व. of वतृ्मन्- way, course, usual manner or course of conduct, कत त्स्न- 

adjctv- all, whole, entire, स्वल्प- adjctv- little, a bit & अनुर्िव्य (also अनुर्मनीय & 

अनुर्म्य)- कमृतण तव. धा. सा. तव. of अनु+ र्म्- to follow, practice- (र्म्- र्च्छति १ र्. प. प. to 

go), अनुर्िुम्- to follow, practice- ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यव of अनु+ र्म्- follow, 

practice, यतद- अव्यव- if, in case, न- no, not, शक्यि - कमृतण प्रयोर् ित. प. ए. व. of शक्- 

शक्नोति- ५ र्. प. प. to be able, competent, अतप- अव्यव- also, even, and, मारृ्स्थः -पु. तलं. प्र. 

तव. ए. व. of मारृ्स्थ- one who is traveling, wayfaring- मारृ्- way, road, passage, course- 

मारे् तिष्ठति इति- मारृ्स्थ- उपपद ितु्परुष स., अवसीदति- विृ. ित. पु. ए. व. of अव +सद्- to 

perish, get destroyed, fail, suffer- (सद्- सीदति १ र्. प. प. to sit, lie, to be dejected, to 

perish) 

 

ित्यहं ित्यरे्विेत िरश्चररतमात्मिः। 

षकनु्न मे पिुषभसु्तलं्य षकनु्न सतु्परुिैररषत ॥१५४॥ 

 

नरः आत्मनः चररिम् 'तकम् नु म   पशुतभः िुल्यम् (अस्तस्त वा ), तकम् नु सतु्परुषैः (िुल्यम् अस्तस्त)? ' 

इति प्रत्यहम् प्रत्यव ि ि॥ 

 

A man should review his behaviour everyday, asking himself whether it is similar to 

other animals or to noble people. 

 

Among the four objectives of life (अथृ, काम, धमृ, मोि), animals follow only the first 

two but noble people follow all four with increasing em. 

 

नरः- man, person- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., आत्मनः- of oneself- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of आत्मन्- 

self, one's own, चररिम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of चररि- behaviour, life, act- क. भू. धा. तव. of 

चर्- चरति १ र्. प. प. to practice, perform, walk, wander, प्रत्यहम्- every day- अहन्- न. 

तलं.- a day- अहतन अहतन-प्रत्यहम्- अव्ययीभाव स.,   तकम्- what, which & िुल्यम्- 

comparable, similar, resembling- adjctv- (िुल्- िोलति १ र् प. प. & िोलयति-ि  १० र्. उ. प. 
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to weigh, compare)- both in-  न. तलं. प्र. तव. ए. व., नु- अव्यय- a particle having an 

interrogative force, म  (मम)- mine- ष. तव. ए. व. of अस्मद्- I, we, पशुतभः & सतु्परुषैः- पु. तलं. 

ित. तव. ब. व. of- पशु- animal, beast & सतु्परुष- virtuous or saintly person- सि्- noble, 

good, पुरुष- man, person- कमृधारय स., इति- अव्यय- an indeclinable used to report the 

very word spoken- thus, so, प्रत्यव ि ि- तवध्यथृ ित. पु. ए. व. of प्रति+ अव+ईि्- to review, 

perceive again, reconsider- (ईि्- ईिि  १ र्. आ. प. to see, behold) 

 

धारणािमाषमत्याहुः धमाािारयते िजाः। 

यत् स्यािारणसंयुकं्त स धमा इषत षिश्चयः ॥१५५॥- महाभारि, कणृ पवृ 

 

"धारणाि् धमृम्" इति आहुः। प्रजाः धमाृि् धारयि । यि् स्याि् धारणसंयुक्तः, सः धमृः इति तनश्चयः 

(भवति) ॥ 

 

It is called Dharma because of its capacity to uphold (the Laws of Nature, Doing the 

Right thing, Moral Duty etc).  Entire Mankind is sustained by Dharma (alone). That 

with the capacity to uphold (everything else) surely is Dharma. 

 

प्रजाः- mankind, population, subjects- प्र. तव. ब. व. of प्रजा, धमृः, धमाृि् & धमृम्- पु. तल. प्र., 

पं. &   ति. तव ए. व of धमृ- prescribed course of conduct as defined in the scriptures, 

religion, धारयि - upholds, sustains, maintains- विृ. ित. पु. ए. व. of धत-१० उ. प. धारयति- ि , 

धारणाि्- स्त्री. तलं. पं. तव. ए. व. of धारणा- act of supporting, bearing, preserving, इति- 

अव्यय- particle used to report the very word spoken- so, thus, आहुः (बु्रवस्ति)- विृ. ित. पु. ब. 

व. of बू्र- ब्रवति (आह)- बू्रि - २ र्. उ. प. to say, tell, यि्- because of which- पु/न. तलं. प्र.तव. ए. 

व. of यद्- which what, धारणसंयुक्तः- capable or comprised of upholding, supporting- 

संयुक्तः- connected, blended, possessed of- क. भू. धा. तव. of सं+ युज्- (युज्- युनस्तक्त- यंुक्त  ७ 

र्. उ. प. to join, unite), सः (िद्)- he & तनश्चयः - sure one, settled or firm conviction- all in 

पु. तलं. प्र. तव. ए. व. 

 

परिोक्तरु्णो यसु्त षिरु्ाणोऽषप रु्णी भरे्वत्।  

इन्द्रोऽषप लघुतां याषत स्वयं िख्याषपतैरु्ाणैः॥१५६॥-चाणक्य नीिी 

 

यः परप्रोक्तरु्णः (सः) तनरृु्णः अतप िु रु्णी भव ि्। (परिु) स्वयम् प्रख्यातपिैः रु्णैः इन्द्रः अतप 

लघुिाम् याति॥ 

 

One who is praised as virtuous by others is recognized so, even though he is not 

praiseworthy. On the other hand, even (the King of Gods,) Indra, reduces to 

insignificance by boasting about his mighty qualities.  
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In post Vedic literature, Indra is depicted as a powerful hero but one who constantly 

gets into trouble with his pride, drunken, hedonistic and adulterous ways. 

 

यः (यद्)- who, परप्रोक्तरु्णः- praised as virtuous or of noble qualities by others- पर- other, 

another, प्रोक्त- said, spoken of, described, रु्णः- quality, virtue- पर ण प्रोक्तम्- परप्रोक्तम्- 

ित. ितु्परुष स. & परप्रोक्तातण रु्णातन यस्य सः - परप्रोक्तरु्णः -बहुव्रीही स., तनरृु्णः - one who is 

devoid of any quality- तनरृ्िाः रु्णाः यस्माि् सः- बहुव्रीही स. & इन्द्रः- king of Gods, Indra & 

रु्णी (रु्तणन्)- one who is endowed with virtue, quality- all in पु. तल. प्र. तव. ए. व., अतप- 

अव्यय- also, even, and, िु- अव्यय- but, on the other hand, भव ि्- तवध्यथृ ित. पु. ए. व. of भू- 

भवति १ र्. प. प. to be, to exist, स्वयम्- अव्यय- oneself, in one's own person, प्रख्यातपिैः & 

रु्णैः- पु/न. तलं. ित. तव. ब. व. of प्रख्यातपि- declared, proclaimed, told- प्रयोजक क. भू. धा. तव. 

of प्र+ ख्या- प्रख्यापयति- (ख्या- ख्याति २ र्. प. प. to tell, declare & रु्ण- virtue, quality, 

लघुिाम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of लघुिा- smallness, insignificance, contempt (लघु-small, 

cheap), याति- विृ. ित. पु. ए. व. of २ र्. प. प.  to go, come to 

 

यः पठषत षलखषत पश्यषत पररपृच्छषत पस्तितािुपाश्रयषत। 

तस्य षदिकरषकरणैिाषलिीदलषमर्व षर्वकास्यते बुस्तिः॥१५७॥-सुभातषि रत्न भाण्डार्ारं 

 

यः पिति, तलखति, पश्यति, पररपतच्छति, पस्तण्डिान् उपाश्रयति, िस्य बुस्तिः तदनकरतकरणैः 

नतलनीदलम् इव तवकास्यि ॥  

 

The intelligence of a person, who reads (studies), writes, sees (examines), inquires in 

depth and keeps the company of the learned, expands the way lotus petals bloom by the 

Sun's rays.  

 

यः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of यद्- who, पिति, तलखति, पश्यति, पररपतच्छति, उपाश्रयति & 

तवकास्यि - all in विृ. ित. पु. ए. व. of पि्- १ र्. प. प. to read, recite, study, तलख्- ६  र्. प. प. 

to write, दृश्- to see, look at, परर+ प्रच््छ- to inquire thoroughly- (प्रच््छ- पतच्छति- ६  र्. प. प. 

to ask, question), उप+ आ+ तश्र- to depend on, to have recourse to- (तश्र- श्रयति-ि  १ र्. उ. प. 

to go to, approach) & तव+ कास् (काश्)- to bloom, open up, shine- (कास्- कास्यि  /काश्- 

काश्यि -४ र्. आ. प. to shine, look brilliant), पस्तण्डिान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of पस्तण्डि- 

learned, expert, proficient, िस्य- his- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of िद्-he, बुस्तिः- intelligence, 

talent, perception, knowledge- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., तदनकरतकरणैः पु/न. तलं. ित. तव. ब. व. of 

तदनकरतकरण -Sun's rays- तदन- day, तकरणः-ray, तदनम् करोति इति- तदनकरः- उपपद 

ितु्परुष स. & तदनकरस्य तकरणः- तदनकरतकरणः- ष ितु्परुष स., नतलनीदलम्- न. तलं. प्र. तव. ए. 

व. of नतलनीदल- नतलनी- स्त्री. तलं.- lotus, दल- न. तलं.-petal- नतलन्याः दलम्- नतलनीदलम्- ष 

ितु्परुष स., इव- अव्यय- like, similar to 
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दुजािं सज्जिं कतुामुपायो िषह भूतले। 

अपािं ितधा धौतं ि शे्रिषमस्तन्द्रयं  भरे्वत् ॥१५८॥ - चाणक्य नीति १०.१० 

  

दुजृनम् सज्जनम् किृुम् उपायः भूिल  नतह (विृि )। अपानम्  शिधा धौिम् श्र ष्ठम् इस्तन्द्रयम् न 

भव ि्॥  

 

There is no method to turn a wicked person into a virtuous one. Even after washing it 

hundred times, Anus is not considered the best among the bodily organs. 

 

This is not fair! Anus is one of the five organs of action- कमेस्तन्द्रय 

 

दुजृनम्, सज्जनम् & अपानम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of दुजृन- wicked or bad person- दुष्टः जनः 

& सज्जन- virtuous or good person- सि् जनः- both समा. प्रातदितु्परुष स. & अपान- anus- 

(also means breathing out), किृुम्- to make or prepare- ह त्वाथृ िुमि धा. सा. अव्यय of कत -

करोति- कुरुि  ८ र्. उ. प. to do, make, उपायः- means, remedy, way, stratagem- पु. तलं. प्र. 

तव. ए. व., नतह- अव्यय- just not, surely not, भूिल - न. तलं. स. तव. ए. व. of भूिल- surface of 

the earth- भू: - स्त्री. तलं.- earth, globe, िल- न. तलं- surface, भुवः िलम्- ष. ितु्परुष स., शिधा- 

अव्यय- hundred times/ways- (शि- hundred), धौिम्- washed, cleaned- धौि (धूि, धून)- क. 

भू. धा. तव. धू-६ र्. प. प. & १, ५, ९ & १० र्. उ. प.- to wash, clean, shake off, श्र ष्ठम्- adjctv- 

best, excellent, pre-eminent & इस्तन्द्रयम्- bodily organ, भव ि्- तवध्यथृ ित. पु. ए. व. of भू-भवति 

१ र्. प. प. to be, to exist, to happen 

 

कश्चात्र पाषथार्वः को र्वात्र सेर्वकः  

 को र्वा रु्रुः कश्च षिष्योsथ र्वा। 

चिमार्वताते पात्राषण भेदयद्  

 षर्वश्वाख्यािाटके िार्राज ॥१५९॥ 

 

कः च अत्र पातथृवः कः वा अत्र स वकः कः वा रु्रुः कः च अथ वा तशष्यः। 

भ दयद् चिम् पात्रातण तवश्वाख्यानाटक  आविृि - (इति) नार्राज (आह) ॥ 

 

Who is the King here? And who is a servant here? Who is a teacher and for that matter 

who is a student? The wheel of life turns changing the characters in this drama called 

Universe- so says Nagaraja.  

 

कः (तकम्)- who, पातथृवः- a King, Ruler, स वकः- servant, रु्रुः- teacher, elder & तशष्यः- 

follower, student- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., च- and, अथ- अव्यय- then, thus, वा- or, अत्र- 

अव्यय- here, in this place/case, चिम्- wheel, realm- न. तलं. प्र. तव. ए. व., भ दयद्- 
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changing, setting at variance- प्रयोजक विृ. का. वा. धा. सा. तव. of तभद्- भ दयति-ि  (तभद्- 

तभनस्तक्त-तभंत्त  ७ र्. उ. प. to break, displace, to pass through), पात्रातण- न. तलं. ति. तव. ब. व. 

of पात्र- character or actor (in a drama), तवश्वाख्यानाटक - न. तलं. स. तव. ए. व. of 

तवश्वाख्यानाटक- Drama called Universe- तवश्व- न. तलं.- universe, आख्या-स्त्री. तलं. - defined, 

named, नाटक- न. तलं.-  drama, play- यद् तवश्वम् इति आख्यम् िद्- तवश्वाख्यम्- बहुव्रीही स. & 

तवश्वाख्यम् नाटकम् इव- तवश्वाख्यानाटकम् -उपमानोत्तरपद कमृधारय स., आविृि - विृ. ित. पु. ए. 

व. of आ+वति्- appears, takes turn- (वति्- विृि - १ र्. आ. प. प. to be, to exist, नार्राज-name 

of the author 

 

भ्रास्तििा ते मिषस षतितु लेितोsषप  

 िाधान्यमस्तस्त जर्दार्वसथे ममेषत। 

अब्धौ च बुद्बुद इर्व िषतभाषस याषस  

 ज्ञाते्वदममात्तषर्वियो भर्व िार्राज ॥१६०॥ 

 

जर्दावसथ  मम प्राधान्यम् अस्तस्त इति भ्रास्तिः ि  मनतस ल शिः अतप न तिष्ठिु। अब्धौ बुद्बुदः इव 

प्रतिभातस,  यातस च। इदम् ज्ञात्वा, आत्ततवनयः भव- (इति) नार्राज (आह) ॥ 

 

Let there be no illusion in your mind that you have any importance whatsoever in this 

world called house. You appear (shine) like a bubble (for some time) in a vast ocean and 

then go away (disappear without a trace). Knowing this, remain humble all the time- so 

says Nagaraja. 

 

जर्दावसथ , मनतस & अब्धौ- स.तव. ए. व. of जर्दावसथ- पु. तलं.- world called house -जर्ि्- 

न. तलं- world- अवसथ- पु. तलं.- house, dwelling- अवसथः इव जर्ि् - जर्दावसथः - 

उपमानोत्तरपद कमृधारय स., मनस्- न. तलं.- mind, heart & अस्तब्धः- ocean, reservoir, मम (म )- 

mine- ष. तव. ए. व. of अस्मद्- I, we, प्राधान्यम्- principal cause, prime importance- अस्तस्त- 

विृ. ित. पु. ए. व. of अस्-२ र्. प. प. to be, to exist, इति- अव्यय- namely, this, so, ि  (िव)- 

your- ष. तव. ए. व. of युष्मद्- you, ल शिः- by small measure- ल श- small, bit, little- िस्-

suffix implies - by, from that, अतप- अव्यय- even, also, भ्रास्तिः, बुद्बुदः & आत्ततवनयः- all 

in प्र. तव. ए. व. of भ्रास्ति- स्त्री. तलं.- delusion, impression, बुद्बुदः -पु. तलं.- bubble & 

आत्ततवनयः- पु. तलं.- one who has accepted humbleness, one who is polite- आत्त- accepted, 

undertaken, assumed- क. भू. धा. तव. of आ+दा- to accept, report to- (दा- ददाति-दत्त - ३ र्. 

उ. प. to give), तवनय- humility, politeness- आत्तम् तवनयम् य न सः- आत्ततवनयः- बहुव्रीही स., 

न- no, not, तिष्ठिु- आज्ञाथृ ित. पु. ए. व. of स्था- तिष्ठति- १ र्. प. प. to stand, remain, stay, च- 

and, इव- अव्यय- like, similar to, प्रतिभातस & यातस- both ति. पु. ए. व. of प्रति+भा- to appear, 

shine, to show oneself- (भा-भाति २ र्. प. प. to shine, seem, to be splendid, इदम्- this, it- 

न. तलं. ति. तव. ए. व., ज्ञात्वा- knowing, understanding- पू. का. वा. त्वाि धा. सा. अव्यय of ज्ञा- 
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जानाति- जानीि -९ र्. उ. प. to know understand, भव- आज्ञाथृ ति. पु. ए. व. of भू-भवति १ र्. प. 

प. to be, to exist., नार्राज- name of poet. 

 

 


